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BiTaemo!

Welcome to the Ukrainian Language Education Centre Newsletter!!!

Dear Readers,

We are pleased to present the spring
issue of the ULEC Newsletter. In
this issue, we share news, re-
sources, and stories that highlight
the development of Ukrainian-
language education, culture, and
community in Canada and beyond.
You will find news about ULEC’s
activities, new learning materials,
webinar recordings, as well as
events and initiatives that support
Ukrainian language, education, and
cultural heritage.

Bu 3HaiineTe ormsan HEMOAaBHIX
BeOirapiB ULEC npo ykpaiHCEKy
MITpaIlifo Ta JBOMOBHY OCBITY, Ky-
JIBTYpHY O€31eKy B TII00aIbHOMY
HaBYaHHI, Mi>KHapOIHY COIIOJIOTi-
YHY TOJIEOBY IIKOITY, & TAKOXK ICTO-
Pifo MyIBTHKYIBTYpali3My Ta HOro
3B’s130K 3 ULEC i ykpaiHCBKOIO
JBOMOBHOIO OCBiTOM0. Lleit Bumyck
TaKOXK MPEACTABIIsIE TPABHEBUM
puyck ULEC Express - Hamoi
MIOMICAYHOI YKPaTHOMOBHOI T'a3eTh
JUIS FOHUX YUTAiB, a TAKOX OHOB-
JICHHS IIOJ0 Cepii FOTOBUX 0 BU-
KOPHCTAaHHS HaBYAIbHUX MaTepia-
JiB TPO YKpaiHCHKI CBATA, TTaM’ATHI
JIaT! Ta KyabTypHi moxii. CrioxiBae-
MOCS, 110 I1i pecypcH i Hamami mia-
TPUMYBAaTHMYTh YYHUTEIIB, YYHIB,
0aTbhKiB 1 TPOMAJICHKHX OCBITSH Y
Kanani Ta 3a 1 MexxaMu.

In HREC News, you will read about
the launch of the new Coursera
course Famine as Genocide:

The Holodomor in Ukraine, now
available online. Across Canada,
this issue brings stories of commu-
nity engagement, cultural celebra-
tion, remembrance, and support for
Ukraine - from the UCC Pysanka
Campaign and Easter celebrations
across the country to the call for a
Holodomor monument in Vancou-
ver and the 70th anniversary of the
Ivan Franko School of Ukrainian
Studies. This issue also features an
interview with Kathy Sosnowski,
one of the pioneers of Ukrainian
bilingual education, whose dedica-
tion has helped shape and strength-
en Ukrainian-language learning in
Canada.

We also share regional, global, and
Ukrainian diaspora news, including
educational initiatives, cultural
events, opportunities, and stories
that reflect the strength, creativity,
and resilience of Ukrainian commu-
nities.

CnomiBaeMocs, 10 [IeH BECHSIHHMI
BUIYCK OyJIe JTs Bac I[IKaBUM i
KOPHCHHUM. 3ampoIyeMO Bac O3Ha-
WOMHUTHCS 3 MaTepialaMy, TIOHiSIMU
Ta pecypcamu, 310paHUMH B IIbOMY
HOMepi, i 3HaTH HATXHEHHS Y YHC-
JIEHHHUX MPUKIaIaX TOTO, K YKpa-
fHChKa MOBa, KyJIbTypa, OCBiTa 1
rpomMajia IpoJA0BXYIOTh PO3BUBATH-
Csl, €THATH JIFOJICH PI3HUX MOKOJIiHb
1 3MIITHIOBATH 3B’ SI3KH MK YKpai-
Hoto, Kanaoro Ta ykpaiHChKOIO
JiacImoporo y CBiTi.

Newsletter Editors:
Prof. Olenka Bilash (Director, ULEC)

Dr. Mariia Ostroha (Research Coordinator, ULEC)
Dr. Oksana Butkovska (Research Assistant, ULEC)

The Ukrainian Language Education Centre honours its location on Treaty 6 territory.

08 ULEC News
19 HREC News

20  Across Canada

22 Regional News

32  Global News

34 News from Ukraine
35  Ukraine: Disinformation
36  Pioncers of the UBP

A3 Language & Culture

45 Events

Special points

of interest:

ULEC latest webinars

Famine as Genocide: The Holodomor in
Ukraine — Now Available on Coursera

Regional News

Vatican Unveils Unusual Postage Stamp
Honouring Ukraine's Greek Catholics

WCEE Releases Ukrainian Translation of its
Free Teaching Resources on the War

Pioneers Of The Ukrainian Bilingual Program
- Kathy Sosnowska

Trying Your Best in a Second Language?
Here’s Why Native Speakers Seem So Rude

Page 2



Ukrainian Language Education Centre

CANADIAN INSTITUTE OF (D] UNIVERSITY
UKRAINIAN STUDIES Ny
KaHaaCbKuit iIHCTUTYT YKPAIHCbKWX CTYAiN %Y OF ALBERTA

ULEC

CIUS, ACE, Faculty of Arts,
University of Alberta

C Ministry of Education,
pUbll? School Boards, ULECON,
Education parent groups

Ridni Shkoly, Kursy and
provincial Ukrainian Canadian
community organisations

Ukraine and international
diaspora

Tpu npiopuTeTH, 3aKnageHi y KoHuenuito creopeHHa CIUS:
- Jocnip)xeHHA YKpalHU Ta PO3BUTOK YKPAIHO3HABYUX CTYy4iNn

- YKpalHCbKi KaHaginui Ta KaHaOCbKO-yYKPalHCbKi B3AaEMUNHN

- YKpalHOMOBHa OCBITa

Three priorities in the founding of CIUS:
- Research and support for Ukraine
- Ukrainian Canadians and Canada-Ukraine relations

- Ukrainian language education
Page 3
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ULEC mandates

R
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OpraHizoByBaTu npodecinHe
HaBYaHHSA O718 BYNTENIB

To engage in research relating to
language education

Resource Development

Po3pobnatu Ta niaTpumysaTun
pO3p0bKYy HaBYasIbHUX pecypciB Aas
BYMTENIB | YYHIB

To develop or support the
development of learning resources
for teachers and students

Professional Development

OpraHizoByBaTWl O0C/IOXXEHHS,
NoB'A3aHi 3 MOBHOIO OCBITOIO

To provide professional learning
for teachers

CnpunaTn po3BUTKY YKPAIHOMOBHOI
OCBITW B YCiX HOPUCONKLIAX

To advocate for Ukrainian language
education across all jurisdictions
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Dr. Olenka Bilash

2 A \
Dr. Mariia Ostroha

Dr. Oksana Butkovska

ULEC team

Director

[-p OneHka binaw - npyknan CUIbHOro  HOBAaTOPCbKOIro OCBITHLOrO NliAepcTBa. BoHa nponwina wnsx
Bifl y4uMTena Ao AMpeKTopa Ta CTasla OAHIEI 3 iHiLiaTOpoK YKpaiHCbKoro 6iniHreasbHOro pecypcHoro
ueHTpy npu KIYC, o CyTTEBO BMJIMHYB Ha PO3BUTOK YKpPaiHCbKOI MOBM 11 6iniHrBanbHOI 0CcBiTK B KaHaai.
ii HaykoBi 3006yTKI MaloTb MiXXHapoAHe BU3HaHHA. 3a ii HaCTaBHULTBA Malike TUCAYa BYMTENIB MOBM

B AnbbepTi yBiNwAn B npodecito, a acnipaHTW 3 pi3HUX KpaiH oTpuManu NigTpuMKy. BoHa Buknanana

B KaHagi, YkpaiHi, Bpa3unii Ta AnoHii n goci Haguxae neparoris i CTyAeHTIB, pobasyn BUBYEHHS
YKPaiHCbKOI MOBM Cy4aCHUM i AOCTYMNHUM.

Dr. Olenka Bilash is an example of strong, innovative educational leadership. She progressed from
teacher to principal and became one of the initiators of the Ukrainian Bilingual Resource Centre at CIUS,
which has had a significant impact on the development of the Ukrainian language and bilingual education
in Canada.

Her scholarly achievements are internationally recognized. Under her mentorship, nearly one thousand
language teachers in Alberta entered the profession, and graduate students from around the world
received her research guidance. She has taught and lead projects in Brazil, Canada, Japan, Mexico, South
Africa, Uganda, and Ukraine, and continues to inspire educators and students while making Ukrainian
language learning modern and accessible.

Research Coordinator

[-p Mapis Octpora 3n06yna PhD 3 ocBiTu B CyMCbKOMY Aep>kaBHOMY NeAaroriYyHoMy yHiBepcuTeTi iMeHi
A. C. MakapeHka Ta npautoBajia eKCrnepTKo 3 akpeauTaLlii OCBiTHiIX Nporpam y HauioHanbHOMy areHTCTBI
i3 3abe3neyeHHa AKOCTI BULLOT OCBITK (KuiB, YKpaiHa). Micna nocTaAoKTopaHTypu B YHiBepcuTeTi AnbbepTtn
BOHa npueaHanacsa Ao komaHan ULEC.

Ti HaykoBI iHTepecn 30cepekeHi Ha UMdPOBIN | MeaiarpaMoTHOCTI MaibyTHIX y4nTenis, BUKOpPUCTaHHI IT
Ta WTYYHOro iHTENEeKTY B OCBIiTi, @ TAKOX PO3BUTKY iH(DOMeaiarpaMoTHOCTI MONOA,.

Dr. Mariia Ostroha holds a PhD in Education from Makarenko Sumy State Pedagogical University and has
served as an expert in the accreditation of educational programs with the National Agency for Higher
Education Quality Assurance (Kyiv, Ukraine). After completing a postdoctoral fellowship at the University
of Alberta, she joined the ULEC team.

Her research interests include digital and media literacy in teacher education, the use of information
technologies and artificial intelligence in education, and the development of young people’s information
and media literacy.

Research Assistant

[-p OkcaHa BbyTKOBCbKa - BUK/afa4ka YKpPaiHCbKOi MOBW, IIHFBICTKa Ta aBTOpPKa HayKOBUX | METOANYHUX
MaTepianie. BoHa 3g06yna PhD i3 3arasbHOro MoBo3HaBCTBa Y JIbBIBCbKOMY HaLiioHa/lbHOMY
yHiBepcuTeTi iMeHi IBaHa ®paHkKa.

ii HayKOBI iHTEpecn 0XonTL MOBHY NOMITUKY, TEPMIHONOriO Ta METOANKY BUKNAAaHHS yKPaiHCbKOI
MOBWU 5K iHO3eMHOi. Y 2023 poui BoHa po3noyana cnisnpatito 3 ULEC sik 3anpolueHunin HaykoBellb,

ay 2025 poui npueagHanacsa A0 KOMaHAW SiK aCUCTEHTKa 3 A0CAiAXXeHb. Tako)X BOHa BUKNa[ae
yKpaiHCbKy MOBY CepeAHbOro piBHS Ha haky/bTeTi Cy4aCHUX MOB i KyJIbTYPHUX AOC/iAXEHb
YHiBepcuteTy AnbbepTu.

Dr. Oksana Butkovska is a Ukrainian language instructor, linguist, and author of scholarly and teaching
materials. She earned a PhD in General Linguistics from lvan Franko National University of Lviv.

Her research interests include language policy, terminology, and methods of teaching Ukrainian

as a foreign language. In 2023, she began collaborating with ULEC as a Visiting Scholar, and in 2025
she joined the team as a Research Assistant. She also teaches intermediate-level Ukrainian in the
Department of Modern Languages and Cultural Studies at the University of Alberta.
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ULEC Projects

OianbHicTe ULEC oxonuitoe 3arasibHOHaLioHanbHi BebiHapu, AOCNiAHULbKI MPOEKTWN, OCBITHI Bigeo Ans Mmonoai,
po3pobsieHHA MobinbHOro 3actocyHky YOUKrainian, roToBi 0 BAKOPUCTaHHS HaBYasibHi MaTepiann ansa Knacy
Ta womicA4Hy rasety ULEC Express AN15 IOHUX YMTadiB.

Mwu Wmpo BASAYHI BCiM, XTO dpiHaHCOBO NiagTpMMYE iHibiaTuem ULEC. Bawa we[picTb Aa€e 3MOry poswmpioBaTu
L0 LiSNbHICTb i 3any4aTu we 6inblue oCBITAH Ta Y4YHIB. [i3HaTuUCS, AK BU MOXKeTe A0JYHYUTUCH, MOXKHA
Ha HaCTYMHIN CTOPIHLL.

< Becenuit Bopwy 0

3po6iTb Bopuw, Becenum,
Bragasiiyn cNoBo

YoVVV

Very useful and fun.
Excited for the
official launch!

The Borshch game is
already my favourite so far.
| cannot wait to try the
other games and activities!

MUY KEHTWWS3

ioi1BANnPOANRA

€ YCMMUTHDLEB IO SA

Possaru y ueh AcH®

Wow! This is a really
cool resource for us
to use in class.
Thank you very
much!

This is fantastic! | am thrilled to
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I sincerely thank you for the materials you developed
- they are engaging, interactive, and modern.
I will certainly use them in our Ukrainian class.

Thank you for the wonderful webinar

everything was very well thought -
out, well-structured, beautifully Ve O i W o Bt e

presented, and informative.

A very informative

Unbreakable

learn of this new piece of Ukrainian and inspiring webinar — e
Canadian publishing for children! that brings the inJapan: sas e
Has Changed
Thank you! community together! s ‘=
Webinar "Learnis in: le and Resilient:
i ian Teachers.

Japan: How the Situ

ULEC work includes national/ international webinars, professional development, research projects, youth
educational videos, the development of the YOUkrainian mobile app, ready-to-use classroom materials,
and the monthly ULEC Express newspaper for young learners.

We are sincerely grateful to all who financially support ULEC’s initiatives. Your generosity allows this work to grow
and reach even more educators and students. To learn how you can contribute, please see the next page.
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Join us in supporting:

Development
of learning resources
for teachers and students

Professional learning
for teachers

Please support us as our projects
help Ukrainian teachers, students, and families

Send a cheque payable

to “University of Alberta/CIUS”,
indicating “Ukrainian Language
Education Centre Endowment Fund”
on the memo line

Give online by scanning the QR code
to access the CIUS Donor page

Email cius@ualberta.ca to inquire
about other ways to donate

TAP HERE
1 l.J [ ]



https://ualberta.alumniq.com/giving/to/cius?_gl=1*rl0lfk*_gcl_aw*R0NMLjE3NjU4MzI3NTUuQ2owS0NRaUFnUF9KQmhELUFSSXNBTnBFTXh5emFJTl9BdzNhT0NWWVNNb285TEYwTzdSR3Aydnk0Snd3OXY2dUZVc0ZoTXFMazh2bTNQb2FBbzBMRUFMd193Y0I.*_gcl_au*NDMyMTEzNDAyLjE3NjU4MzI3NTQ.*_ga*NzYyN
https://ualberta.alumniq.com/giving/to/cius?_gl=1*rl0lfk*_gcl_aw*R0NMLjE3NjU4MzI3NTUuQ2owS0NRaUFnUF9KQmhELUFSSXNBTnBFTXh5emFJTl9BdzNhT0NWWVNNb285TEYwTzdSR3Aydnk0Snd3OXY2dUZVc0ZoTXFMazh2bTNQb2FBbzBMRUFMd193Y0I.*_gcl_au*NDMyMTEzNDAyLjE3NjU4MzI3NTQ.*_ga*NzYyN

Research

ULEC webinar "Ukraine’s Global
Migration: The effect on Ukrainian
bilingual education in Western Canada"

Ukraine’s Global Migration:
The effect on Ukrainian bilingual education in Western Canada

[Z) UNIVERSITY
g7 OF ALBERTA

Nadia Prokopchuk

On March 10, the Ukrainian Language Education
Centre (ULEC) hosted a webinar titled Ukraine’s
Global Migration: The Effect on Ukrainian Bilingual
Education in Western Canada, presented by Nadia
Prokopchuk. The session explored how recent migra-
tion from Ukraine has reshaped the landscape of
Ukrainian-English bilingual education in Western
Canada and highlighted both the opportunities and the
challenges that have emerged in schools since

February 2022.
N

Ukrainian-English Bilingual -
Education: Shaped by life in a
Western Canadian habitus

Program rationale: wersuns
v'A strong response to Canada’s policy of Multiculturalism (1971).

v'Recognition of generational language loss.
v'Validation of a non-official or ‘heritage’ language in Canada.

v'Presence in mainstream education, with a program based on the
successful French immersion model.

v’ Aligned with community language, culture & values within a Canadian
context.

v'Target audience: Canadian students and families motivated to learn
Ukrainian as a heritaae lanquaae.

The webinar had two parts. In part one the speaker
presented a brief overview of the Ukrainian language
that evolved in Canada and how it became the founda-
tion for language development in the Ukrainian
Bilingual Program in Western Canada. In part two
Ms. Prokopchuk focused on the influence of the grow-
ing number of displaced newcomer children from
Ukraine on these programs. While many schools ini-
tially welcomed the increase in enrolment, provided
by children of forced migrants, the rapid shift in de-
mographics soon revealed a number of difficulties.
Schools found themselves responding to a student
population with very different language backgrounds,

AULEC

educational needs, and family expectations, often
without the curriculum, resources, or staffing needed
to do so effectively.

Along with outlining these challenges, the speaker
shared initiatives aimed at supporting educators and
helping schools adapt to these changing realities.
Overall, the webinar offered valuable insight into an
important issue that continues to shape Ukrainian bi-
lingual education across Western Canada.

If you were unable to attend the webinar, you can
watch the recording on the ULEC YouTube channel at
the link below. Please feel free to share the recording
with colleagues, educators, parents, and others who
may be interested in this important topic.
https://youtu.be/zamT6Bxt2Rc

Curriculum... Vocabulary expansion, &_

grade by grade

The Bilingual Curriculum is supported by research from *CEFR Scale
the French Immersion model. A cohort of English-speaking
students begins in Kindergarten at Level A1*
(conversational language). The students expand their
language grade by grade in selected subject areas.
Students need to reach level B1* (academic language) to
learn subject matter in middle and upper grades. D 4

‘ Level B ‘Academic’ ‘

B1(B1.1,B1.2) = B2(B2.1,B2.2)
L =512

LANGUAGE LEVELS

Level A ‘Conversational’ ‘

A1(A1.1,A1.2) | A2 (A2.1, A2.2)
O

Research by Canadian language expert Dr. Jim Cummins
confirms that students learning a new language need

between 5-7 years to move from conversational to V.
academic language at school.

Level C ‘Specialized Academic’

c1 c2

*To learn more about the Common F of
(CEFR) for Languages for K-12 Ukrainian Bilingual Education, visit the
PCUH website. https://pcuh.stmcollege.ca/ukrainian-language-

ject: ie Study the Ukrainian Language

10 6epesnsa ULEC nposgie eebinap «I 106anvha miepa-
yis Ykpainu: eniue Ha yKpaiHcbKy 080MOGHY 0CGImYy 6
3axioniu Kanaoiy, sxuii npeocmasuna Haois [Ipokon-
yyk. 11i0 uac éedinapy tuinocs npo me, K H08A X6UJis
Miepayii 3 Yrpainu nicas asromozo 2022 poky éniunyia
HA YKPAIHCLKO-AH2MIUCHKY OLNIHeBAIbHY OCEIMY 8
3axioniu Kanaoi.

Llonogioauxa Kkopomxo oKpecauna po3eumox
VKpaincokoi mosu 6 Kanaoi ma ii pons y cmanognenHti
Yxpaincoxoi 060M06HOI npocpamu, a maxoic 30cepe-
ounacs Ha Momy, K 30iibuleH s KiibKocmi dimeti-
HOBONPUOYIUX 3MIHULO nompedu wKin. 30kpema, 6y10
NIOKpPecneHo UKIUKU, NOG SA3AaHI 3 PI3HUM MOGHUM 00~
CBI0OM YUHI8, OCEIMHIMU NOMPedbaMu POOUH, OPaKom
BIONOBIOHUX PeCYPCi8, HABUATLHUX MAMEPIANI8 I KAOpo-
601 NIOMPUMKU.

Boonouac nio uac gebinapy 6yn0 npedcmagieno
iHiyiamueuy, CnpsaMOB8aHi HA NIOMPUMK) 84UMENI8 i 00-
HOMO2Y WIKONAM Y NPUCMOCYBAHHT 00 HOBUX PEaill.
3anuc sebinapy oocmynnuil na YouTube-xanani ULEC
34 NOCUNAHHAM HUMICHE.

https://youtu.be/zamT6Bxt2Rc
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Resource Development

ULEC Express: ynTanbka MaHApiBKa s
THX, XTO BUBYA€ YKPATHCHKY

ULEC Excnipec

Tlasera Big 1 go 31 TpaBHs

| TpaBeHb, 2026

It a 2
KTOpH: OfleHKa binall, OKcaHa byTKoBcbKa, Mapist Octpora ulec@ualbem ca

3HalIM cJI0Ba

Bl

0558,
2.B

ooo
1.A

Tpasens -
Bij cl0Ba “TpaBa”.
Biu 6yauTs ii:

“Poctu! Tu xupa!”

/| Tpasa
7

JIxo6uTH TPaBEeHh MATIOBATH
" 6mKoIH, KBiTH, COHILE, xary.

He 3anuTye, un MOXHa.

Hamamoe Bin gommi,
a B cajly Ty/lyTh Xpyui.
Jhonm pani: “ Ock BoHO
Cxopo JiiTo i Temro!”

Bi.'ll.me npo “HoBuuu 3 KBiTHR” "HTAliTE HA
cropinmi 22

VY mexax noctiitnoi aisiasHOcTi ULEC, cnipsiMoBaHoOi
Ha CTBOPEHHS SIKICHUX HaBYAJIbHUX PECypCiB JUIs M-
TPUMKH BUKJIAJIaHHS 1 BUBYCHHS YKPaTHCHKOI MOBH,
MU TIPOJIOBKYEMO PO3BHBATH HAIIY IOMICIYHY yKpai-
HomoBHY razery ULEC Express.

ULEC Express cTBOpeHO [ist y4HIB BikoM BiJ 6 10 14
POKIB, SIKi BUBUAIOTh YKPATHCHKY MOBY. MaTeplam/I
ra3eTy po3po0IieHi 3 ypaxyBaHHSM PiBHIB BOJOIHHS
ykpaincekoro MoBoro Al, A2 ta B1/B2, 1o poours ii
JIOCTYITHOIO SIK JUTSI TIOYATKIBITIB, TaK 1 JjIsl OUIBII JOC-
BiTueHUX 4nTaviB. ['a3eTa MpomoHye pisHOMaHITHI
TEKCTH, I1iKaBi (akTH, Mi3HABaJIbHI CTOPIHKH, 3aB/IaH-
HS Ta MaTepiai, siKi JOTIOMAaralTh JIITSM PO3BUBATH
HaBHYKHU YMTAHHS, 30aradyyBaTH CJIIOBHHKOBHUH 3arac 1
BIIUyBaTH OUIBIIIE BIEBHEHOCTI Y BUKOPUCTAHHI YKpa-
THCBKOI MOBH.

AULEC

Meta ULEC Express — ninrpumaru aiteit y popmy-
BaHHI MMO3UTHBHOT'O CTABJICHHS J0 YNTAHHS YKPATHCh-
KO0 MOBOI0. MU mparHemo, o6 y4Hi He JIMIIe TpaK-
TUKYBaJIM HABUYKU YNTAHHS, aJie i JI3HABAIIUCS TIPO
mikaBi (paKTH, BAXIIMBI 110111, OTPUMYBAJIU 3a/10BOJICH-
Hsl, PO3ralyl04 KPOCBOP/IH, pe6ycn YH IPOCTO PO3T-
TSAAF0YH TI3HABAIIBHI LTFOCTpAITi.

L{poro MicsiIis My pajii MpeACTaBUTH TPABHEBHIA BH-
nyck ULEC Express. ¥ HbOMY AiTH HOPUHYTH B aTMO-
cdepy BecHH, IPUPOJTU, POJMHHOTO TEIUIA Ta BaXKIIU-
BUX TpaBHEBUX MOiil. BoHu Ai3Hat0ThCs O1IbIIE PO
3HA4YEHHS Mpalli B HOBCSIKACHHOMY XKHUTT1, poiib CoHIIs
IUTS JKUTTS Ha 3eMIll, BaXKJIMBICTE OKIII

1 610pi3HOMAHITTS, a TAKOXK TPO Te, IK YepBoHUI
XpecT nornomarae JIOAsM Y CKIaIHuX cuTyarisx. Ki-
JIbKa CTOPIHOK BUITYCKY IIPUCBSIYCHO POJIUHHUM Tpa-
JUIIIsIM, 30KpeMa J{HIo Martepi; yKpaiHChKili BUIIMBaH-
11l K CHMBOJTY 1IGHTUYHOCTI, €THOCTI Ta TIOBAry JI0
KYJIBTYPH; a TAKOK KaHAJICbKOMY CBSTY

— Jluto Bikropii. BonHouac TpaBHEBHI BUITYCK 320X0-
qye ITeH 3aMUCITUTUCS HAJ TypOOTOIO PO IPUPOY,
JFO/ICH, TBAPHH, KYJbTYPHY CIIAIIMHY Ta HAIIE CIiIb-
He MaitOyTHe. Y pyOpuili «HOBUHU 3 KBITHS» MU Ta-
KO PO3IIOBIIa€MO PO Te€, K YKPAaiHChKI IPOMaJIH B

pizHux mictax Kanaau cBsITkyBanu BeaukaeHs.
ULEC Express Tpasens (/1tps://shorturl.at/IThXOK")

OKpiM TpaBHEBOTO BUITYCKY, UATa4aM JOCTYITHI TOTIe-
penni Bunycku ULEC Express 3a nrotuit, 6epe3ess i
KBiTeHb. KOXXEH 13 HUX NIPOIOHYE Pi3HI TEMAaTHYHI Ma-
Tepiau, sIKi MOXXKHA BUKOPUCTOBYBATH BIOMa, Y KJlacl
a00 B MO3AMIKIJTFHUX MPOTpaMax IS MiATPUMKH Y-

TaHH: YKPaIHCBKOIO. (Continued on p. 10)
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(Continued from p.9) Slkimio Bu Xouete, m00 Bari Apy3i, KOJeru, OaTbKH
Y4HIB 200 1HIII 3al[IKaBJI€HI 0COOM LIOMICSIIS OTPUMY-
ULEC Express Ksitens (/ittps.//shorturl.at/Ctl19) Bany HoBui Bunyck ULEC Express, Oyzp j1acka, me-

PELLTITh IM MOCUJIaHHS Ha KOPOTKY (popMy MiAIUCKU
Ha HoBuHU ULEC. Ilicns 3anoBHeHHs hopMu MU 10-
JaMo iX JI0 HAIIO1 PO3CUIIKH, 1 BOHU 3MOXKYTh PETYIIsI-
PHO OTPUMYBATH HOBI BUITYCKH Ta3€TH.
https://forms.gle/UKsS7fZ2xfBw9Z6v5

Mu mupo 3anpomryemo Bac untatu ULEC Express
yZoMa, Y IIKOJIi Ta B TPOMaJi, JUIMTUCS HUM 3 1HIIH-
MU ¥ ToroMaraTv JiTSM BiIKPUBATH PadiCTh YATAHHS
YKPaiHCBKOK MOBOIO.

As part of ULEC’s ongoing work to create high-quality
educational resources for Ukrainian language learn-
ing, we continue to develop ULEC Express, our month-
ly Ukrainian-language newspaper for children.

ULEC Express is designed for students aged 6 to 14
who are learning Ukrainian. The materials are created
for different language levels, including A1, A2, and
B1/B2, making the newspaper accessible to both begin-
ners and more proficient readers. Each issue includes
short texts, interesting facts, poems, language games,
jokes, comics, and activities to build vocabulary and
help children practise and gain confidence reading in
Ukrainian.

This month, we are pleased to present the May issue of
ULEC Express. In this issue, children will explore
spring, nature, family traditions, and important May
events. They will learn about the value of work, the role
of the Sun, the importance of bees and biodiversity, and
the work of the Red Cross. The issue also highlights
Mother’s Day, Ukrainian embroidered shirts as a sym-
bol of identity and cultural pride, Victoria Day in
Canada, and stories about how Ukrainian communities

across Canada celebrated Easter.
—— ¥ ’ Previous issues of ULEC Express for February, March,
s o e ‘ and April are also available and can be used at home,
%;}v < A e - in the' c?assroom, or in community programs to support
e Ukrainian reading.

ULEC Express May: htips.//shorturl.at/IhnXOK

ULEC Express April: https://shorturl.at/Ctl19

ULEC Express March: https://shorturl.at/Q1DFJ
ULEC Express February: hittps://shorturl.at/faccH

To receive new issues of ULEC Express each month,
please subscribe to ULEC news using this form:
https://forms.gle/UKsS7fZ2xfBw9Z6y5

We warmly invite you to read ULEC Express at home,
at school, and in your community, and to share it with
others as we help children discover the joy of reading
in Ukrainian.
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Resource Development

ULEC po3mmpioe cepio HaB4ajJbHHUX
pecypciB 10 YKPAIHCHKHUX CBSAT
1 KyJbTYpPHHMX MOAILI

“PI3JIBSIHE BIHIO”

Qe+

D @= +

“IlIO TAKE JIOBOB?”
Tor ke

i ek, mo Take moGon. Jlonaii

T IN X 42 /88
[TTTICTTTTIT]
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[T I 1]
X O REPELH LoV
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ULEC tipooBKy€e po3BUBATH CEPII0 MPAKTUIHHX, ITi-
KaBHX 1 JOCTYITHUX HaBYAIBHUX MaTepialiB /Ui BUH-
TeniB yKpaiHchkoi MoBH B Kanani Ta 3a 11 Mmexxamu.
IHimiaTuBa, sixka po3noyanacs K Croci0 miaTpuMaTi
MeJIaroriB y MATOTOBII O BAXKIMBHUX YKPATHCHKUX
CBAT, KYJIBTYPHHUX TOJIH 1 MaM’ITHUX JIaT, TOCTYITOBO
MepeTBOPHIIACS Ha MIUPIIY T00IpKY TOTOBUX 10 BUKO-
PUCTaHHSI pECYPCIB.

[i MmaTepiamu CTBOPEHO TSI TOTO, IO JJOTIOMOTTH
BUUTEJISIM 3MICTOBHO M JIOCTYITHO 1HTErpyBaTH yKpa-
THCBKY KYJIBTYPY, ICTOPiO, MOBY Ta TPaJMIIii B HaBUa-
neHUM nporec. KoxkeH TeMaTnyHui MakeT MiCTUTh
3aBJIaHHS, K1 MOKHA BUKOPUCTOBYBATH JIJISl PO3BUTKY
CIIOBHUKOBOTO 3aMacy, YUTaHHs, TIChMa, YCHOTO MOB-

AULEC

JICHHSI, KYJIbTYPHOI 0013HAHOCTI Ta OOTOBOPEHHS B
KJIaci.

ULEC rotye TemaTH4Hi peCypcHi IaKeTH 3a3Aalerijib,
HarepeaoiHI BaKIMBUX /1T YIIPOAOBXK HABYAILHOTO
POKY, 11100 y4HTesl Majli JOCTAaTHHO Yacy O3HAOMU-
THUCS 3 MaTepiajiaMy, 3a MOTpeOu aJanTyBaTH ix A0
PIBHS CBOIX YUHIB 1 BKJIIOUHTH Yy IUIAHYBaHHS YPOKIB.

VYci marepianu goctynHi y ¢popmari PDF. Bonun npak-
TUYHI, THYYKI Ta MPHUJIATHI U1 BUKOPUCTAHHS B Pi3-
HUX OCBITHIX CE€pEJOBUIIAX: HA YPOKAX YKpPaiHCHKOI
MOBH, Y IBOMOBHHUX Iporpamax, CyOOTHIX 1 HeJlIb-
HUX IIKOJIaX, TPOMAJChKUX OCBITHIX iHIIIaTUBAaX, a
TaKOX yJOMa.

Marepiaiu OXOIUTIOIOTH Pi3Hi TUIH 3aB/IaHb, 30KpeMa
BIIPaBU HA 3aCBOEHHS JICKCUKH, 3aBJJaHHS HA BiJIIOBI-

JHICTB, KOPOTKI TEKCTH IS YMTAHHS, Bi3yalbHi BIIpa-
BH, T'OJIOBOJIOMKH, ITMCHMOBI 3aBIaHHS Ta i1el 11 iH-

TepakTUBHOI poO0TH B Kilaci. Bonu po3pobiieHi 3 ypa-
XYBaHHSM Pi3HUX PIBHIB BOJIOAIHHS YKPAiHCHKOIO MO-
BOIO Ta JIONIOMAararoTh 3pOOUTH HaBUYaHHS OB HiKa-
BUM, 3MICTOBHUM 1 OB’ I3aHUM 3 YKPATHCHKOIO KYJIb-

TYpOIO.

Crorogai ULEC npormonye AeB’sITh TEeMaTUIHHX
PECYPCHHX MAKETIB JIsl BUNTENIB, OATHKIB 1
TPOMAJICHKUX OCBITSH.

e @ o o 03l~'lA‘lAlOTb CUMBOJI”
“ 1. Vpoirtai, mo osuawaoTs xoxs0p i capo wa
B . @4 6o @ ;l‘,pglf"kurc]n::mocmpmnon
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|
8 =
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|
-. CuMponu-o6epern [
N1 |
34 |

1. @opreniay
. Beperumus Tisens,

CumBonu nio6osi
|
)éﬂ. |

Cuepesa |
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[o]=[+]
(] <[=]]
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=[]
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3 @ G llewsenco s coorom
samTan / samwrana? Mpiaya
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(Continued on p. 12)
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(Continued from p.11)

ULEC Resources for Mother’s Day
(https://shorturl.at/3 1 HEg)

Resources for Easter/Velykden’
(https://shorturl.at/baC9D)

Resources for Taras Shevchenko Days
(https://shorturl.at/skP68)

Resources for the Anniversary of Lesya
Ukrainka’s Birth
(https://shorturl.at/OKMOT)

Resources for St. Valentine's Day
(https://shorturl.at/vmnph)

Resources for Malanka
(https://shorturl.at/lIA9S)

Resources for Christmas
(https.//shorturl.at/LbfQc)

St. Nicholas (Sv. Mykolay) Resources
(https://shorturl.at/7pWnU)

Resources for Holodomor Commemoration
(https://shorturl.at/mNWS8O)

3amporryeMo BYUTENIB, OATHKIB 1 BCIX 3al[iKaBIEHUX
KOPHUCTYBATHUCS UMK MaTepialaMu B KJjlacax, OCBITHIX
nporpamax, rpomanax i Bgoma. ULEC 1 Hapani mpa-
IIIOBaTUME HaJ/I CTBOPCHHSIM HOBUX TEMAaTUYHHUX MaTe-
piamiB, o0 MiATPUMYBATH BUKJIAJAaHHS i BUBUCHHS
YKpaiHCbKOT MOBH Ta JIONIOMAraTtu y4HsM TIu01Ie mi-
3HABaTH YKPATHCBbKY KYJIbTYpPY, TPaIuLii il icTOpito
BIIPOJIOBX YCHOT'O POKY.

Skio Bu xoueTe, 00 Ballli KoJjeru, 6aTbKu y4HIB a00
1HIII 3aIliKaBJIeH1 0COOM OTPUMYBAJIM OHOBJIEHHS MPO
HoBi Marepianu ULEC, Oynp nacka, mepenuiiTe iM mo-
CUJIaHHS Ha KOPOTKY (hOpMY MiAMUCKK HA HOBUHU
ULEC. Ilicnst 3amoBHEHHS (POPMU MU JJ0JIaMO X J10
HAIIIOT PO3CHIIKH, 1 BOHH 3MOXKYTh BYACHO OTPUMYBa-
TH JOCTYII IO HOBUX MaTepiaiB.

https://forms.gle/UKsS7fZ2xfBw9Z6y5

ULEC continues to develop practical, engaging, and
accessible educational materials for Ukrainian
language teachers in Canada and beyond. What began
as an initiative to support teachers in preparing for
Ukrainian holidays, cultural events, and
commemorative dates has grown into a collection of
ready-to-use thematic resources.

These resource packages help teachers integrate
Ukrainian culture, history, language, and traditions
into their lessons in a meaningful way. The materials
support vocabulary development, reading, writing,
speaking, cultural awareness, and classroom
discussion.

All resources are available in PDF format and can be
used in Ukrainian language classes, bilingual
programs, Saturday and Sunday schools, community
education initiatives, and at home. They include
vocabulary activities, matching exercises, short reading
texts, visual tasks, puzzles, writing prompts, and ideas
for interactive classroom work.

ULEC currently offers nine thematic resource packages
for teachers, parents, and community educators. These
materials cover Ukrainian holidays, commemorative
dates, and cultural topics, helping students strengthen
their Ukrainian language skills while learning more
about Ukrainian culture, traditions, and history.

We invite teachers, parents, and all interested users to
explore and share these resources. ULEC will continue
creating new materials to support Ukrainian language
teaching and learning throughout the year.

To receive new materials, please subscribe to ULEC
news using this form:
https://forms.gle/UKsS7fZ2xfBw9726y5
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Professional Development

ULEC webinar "Beyond Intercultural
Competence: A Personal Journey Toward
Cultural Safety in Short-Term Global
Learning"

Beyond Intercultural Competence:
A Personal Journey Toward Cultural Safety .
in Short-Term Global Learning RN

4@

S

Larysa Hayduk

ffauLEc [ &

[Z) UNIVERSITY
uoles &) OF ALBERTA

On March 24, the Ukrainian Language Education
Centre (ULEC) hosted the webinar “Beyond
Intercultural Competence: A Personal Journey Toward
Cultural Safety in Short-Term Global Learning”
featuring Larysa Hayduk, Director of the Ukrainian
Resource and Development Centre (URDC) at
MacEwan University.

The webinar explored an important and timely
question: how short-term global learning can move
beyond intercultural competence toward cultural
safety as a more thoughtful and ethical framework for
engagement. Drawing initially on short-term study
abroad experiences within the Ukrainian Bilingual
Program in Canada, the session invited participants to
reflect on what meaningful, responsible, and
reciprocal intercultural encounters require today.

Recommendations for short term student
exchange organizers

I“! MacEwan

UNIVERSITY

PekoMeHpaalii opraHizatopam
KOPOTKOCTPOKOBUX CTYAEHTCbKUX O6MIHIB

+ Goal of any study abroad:
development of IC

+ Preparation...
preparation...preparation

+ Careful matching of homestay
families

+ Safety orientation; setting goals
+ Intercultural training

+ Continuous support

*  REFLECTIVE DISCUSSIONS

+ JOURNALS

+  Focus on building relationships
+ Strong sustainable leadership

+ MeTa 6yab-AKOro HaBYaHHs 3a
+ MigroTtoeKa... NiAroToBKa...

+ PetenbHuM Nig6ip ciMen Ana

+ opieHTauig Ha 6e3neky;

*  MDKKYNbTYPHWU TPEHIHT

+ TocTinHa niaTpuMKa

« PE®JIEKCIVNHI AUCKYCIT

+ LWoaeHHUKn
+ 3ocepepbTecs Ha Nobyaosi

+ CwunbHe cTabinbHe nigepcTeo

KOPAOHOM: PO3BUTOK IK
nigrotoeka
MPOXWBAHHSA B CiM'

nocTaHoBka uinei

CTOCYHKIB

AULEC

Throughout the presentation, Larysa reflected on how
earlier models of skills-based intercultural competence
often proved insufficient in contexts shaped by histori-
cal trauma, unequal power relations, and complex so-
cial realities. In response, the speaker emphasized cul-
tural safety as a deeper framework grounded in humil-
ity, accountability, respect for local knowledge, and
reciprocal relationships.

Drawing on examples from a reciprocal bilingual ex-
change in 2012-2013 and from community service-
learning courses offered between 2016 and 2019, the
speaker showed how global learning programs
evolved over time. These redesigned models placed
greater emphasis on community voice, local priorities,
and shared responsibility.

Il!! MacEwan

UNIVERSITY

Summer Camp

Two-week camp in Vorokhta,
Carpathian Mountains

Children from 7 to 18 years old:
™ younger and older camp

Py Comprehensive programming

Goal: To empower and teach
transferrable skills to better
prepare for life

Among the key shifts discussed were allowing local
partners to define the goals of collaboration, incorpo-
rating their feedback into program evaluation, and re-
framing short-term travel as part of a longer relation-
ship-building process rather than an isolated act of
helping. The speaker also highlighted stronger pre-
departure preparation, reflective journaling,
homestays, and fundraising approaches that supported
community-based activities without reinforcing rescue
narratives.

The webinar also outlined the structure of the Com-
munity Service Learning (COSL) course, including
preparation in Edmonton, three-week placements,
Ukrainian Catholic University language classes, and
camp-based or community-based experiences in

(Continued on p. 14)
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(Continued from p.13)

I|!! MacEwan

UNIVERSITY
Ongoing
Co-develop critical and
pre-departure ethical co-
engagement
Ethics of ;
Governance - brg::ic:l &
Led from the ne=
Grotnd communication O S
———— A holistic (
‘ Ethically [ T
engaged Model for Co-assessment, Program design:
[ | 7 A
| partner Ethical | | Cgoe;;/ea;:z?:;n, Ethical community service-learning
relationship /

CSL

Gough, R., Roy., R., Karim-Hiji, F. (2018)

Ukraine. Reflecting on student learning, Larysa de-
scribed how participants developed a more nuanced
understanding of power, privilege, language, and rela-
tional ethics.

Overall, the webinar offered a thoughtful reflection on
the responsibilities involved in global engagement and
international education. The speaker underscored that
cultural safety is not a fixed achievement, but an on-
going process that requires reflection, listening, re-
sponsiveness, and co-developed partnerships.

For those who were unable to attend, the full webinar
recording is available on the ULEC YouTube channel
via the link: ittps://youtu.be/A4AOWYRHFY4

I"l MacEwan

UNIVERSITY

Student Experiences

Power and privilege

Intercultural communication (cultural differences &
commonalities)

Language barrier (or not a barrier?)

Touch vs No touch approaches

Making connections, developing refationships
Ethical community service learning
Sustainability and perseverance

Tolerance of unknown, dealing with ambiguities
Community and belonging

Food

24 bepesnss ULEC nposis eeOinap «3a mescamu midic-
KYIbMYPHOI KOMHEMeRmMHOCI: 0COOUCMULL ULTIAX 00
KYIbMYPHOI be3neKu 8 KOpomKOCMpoKO8OMY 2100a1b-
HOMY HasuyanHi» 3a yuacmi Jlapucu I audyx, oupexmop-
Ku Yxpaincovkozo pecypcnozo ma po3eusanrbHo20 YeH-
mpy (URDC) Vuieepcumemy Max 1oena.

11i0 yac eebinapy tiwnocs npo me, 1K KOpOMKOCMPO-
KOBI MIJICHAPOOHI HAGYANbHI NPOSPAMU MONCYMb GUXO-
Oumu 3a MexACct MpaouyiiHol MIJCKYIbMypPHOT KoMne-
MEHMHOCII MA CAUPAMUCS HA KYIbMYPHY Oe3neKy K
OLnbW emuyHuLl

i 8i0nosioanvHull nioxio. /lonogioauxa Ha2on0Ccula Ha
BadICIUBOCTI peghieKcil, nosazu 00 Micyeo2o 00csioy,
83AEMHOI 8I0NOBIOANLHOCTNI MA 00820MPUBANOZO
napmHepcmaa.

Ha npuxnaoax 0somosnozo oominy 2012-2013 poxig

i KypCig epomadcbKo-0pieHmo8aH020 HAGUAHHS
2016-2019 poxie 6y10 nokazano, SiK mMaxi npocpamu
NOCMYN060 3MIHIOBANUCS, HAOAIOYU OibLUEe 3HAYECHHS
20710Cy Micyesux spomao, iXHim npiopumemam

i CninbHIl 8I0NOBIOATLHOCTII.

3anuc sebinapy oocmynuui Ha YouTube-xanani
ULEC 3a nocunauHam Hudxicue.
https.://voutu.be/A4AOWYRHFY4
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Professional Development

ULEC webinar “The International
Sociological Field School”

The International Sociological Field School

3]

Dr. Myroslav Kashchuk (I T Tl T REWRIPSS (S Mary Templado

Lo

On Tuesday, April 7, the Ukrainian Language Educa-
tion Centre hosted the webinar “The International So-
ciological Field School,” featuring Dr. Michael Gu-
layets, Dr. Myroslav Kashchuk, Dr. Denise Larsen,
Joy Long, Yaryna Pynda, Anna Sarabun, and Mary
Templado. The webinar introduced a joint initiative
between the Sociology Departments at MacEwan Uni-
versity in Edmonton and the Ukrainian Catholic Uni-
versity in Lviv. The credit-bearing program combines
the study of social issues with intercultural learning
and international travel.

AULEC

During the webinar, participants were introduced to
the history and development of the International Soci-
ological Field School, from its initial planning stages
in 2018 to its current format. The presentation high-
lighted how the program has evolved over time in re-
sponse to changing global circumstances, while con-
tinuing to centre on sociological inquiry, intercultural
collaboration, and meaningful international exchange.

The webinar also explored MacEwan University’s
COIL (Collaborative Online Intercultural Learning)
model that guides the structure of the course. Through
this approach, Canadian and Ukrainian students work
together in mixed research teams on comparative pro-
jects related to social inequality. The presenters de-
scribed the course structure, which includes weekly
online meetings, an intercultural learning module, stu-
dent video podcasts, and a concluding in-person resi-
dency in Wroclaw, Poland where students take part in
field experiences, agency visits, academic writing ac-
tivities and final presentations.

A significant portion of the webinar focused on a re-
cently added hope component, which invited students
to reflect on hope not only as a personal feeling, but

(Continued on p. 16)
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also as a concept that can be studied, practiced, and

supported through qualitative inquiry. Webinar partic-

ipants learned how this component helped students
engage in creative and reflective activities, deepen
their understanding of cultural perspectives on hope,
and develop practical ways of supporting others
through questions, narratives, and shared experiences.

The webinar also demonstrated the strong educational
value of the program. Student speakers reflected on
how participation in the Field School helped them
strengthen their sociological research skills, improve
their academic English writing, gain practical experi-
ence with methods and data collection, and build last-
ing intercultural connections. The session offered an
inspiring example of how international academic col-
laboration can foster both scholarly and personal
growth.

If you were unable to join the webinar, you can watch
the full recording on the ULEC YouTube channel at
the link below.

https://youtu.be/4ZcPsrs71Jo

7 xkeimust ULEC nposie eebinap «Mixchapoona
COYIONI02TYHA NOLOBA UIKOAAY.

11io0 uac eebinapy 6y10 npedcmasieHo cninvHy iHiyia-
mugy kageop coyionoeii Yuisepcumemy Max roena 6
Eomonmoni ma Yxpainceko2o kamoauybko2o yHigep-
cumemy y JIve08i. [Ipocpama noeouye eueuenms
COYIANbHUX NUMAHb, MINCKYIbMYPHE HABUAHHS MA
MIDICHAPOOHUN AKAOEMIUHUL OOMIH.

Oxpemy ysazy npuoinunu mooeni COIL — cninvnomy
OHAAUH-HABUAHHIO, Y MEHCAX AK020 KAHAOCLKI Ma
VKPAIHCOKI cmyOdenmu npayoms Y 3MIuaHux 00-
CRIOHUYbKUX KOMAHOAX HAO NPOEKMAMU, NO8 SA3AHUMU
i3 coyianvHolo HepisHnicmio. Takoic yuacnuky Oi3HAIU-
€5 PO CIMPYKMYPY KYPCY, OHIAUH-3YCMPidi, cmy-
OeHMCbKi 8i0e0n00Kacmu ma niOCymMKO8Y OYHY 4aCHu-
Hy ¥ Bpoynaei, Ilonvwa.

Bebinap maxooic uceimnus Ho8uUli KOMROHEHM, HPU-
cestueHull memi HAOIl, Ma NoKA3as, K Y4acms y HOJlb-
08Il WIKOJIE 00NOMa2ae CMyo0eHmam po3eueamu 00-
CIOHUYbKT HABUYKU, AKAOEMIUHE NUCOMO, MIJCKYTb-
MypHe pO3YMIHHSL 1l NPOGheCiiini 36 sI3KuU.

3anuc eebinapy docmynnuii Ha YouTube-kanani ULEC
34 NOCUNAHHAM HUdICUe.

https://youtu.be/4ZcPsrs71Jo
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ULEC Webinar “The Structures
of Multiculturalism and Their Impact
on ULEC and Bilingual Education”

The Structures of Multiculturalism
and their Impact on ULEC
and Bilingual Education

Tuesday, March 3

10:00 AM (MST)

Mark Pyzyk

On March 3, ULEC hosted a webinar titled “The
Structures of Multiculturalism and Their Impact on
ULEC and Bilingual Education,” presented by

Dr. Mark Pyzyk.

Dr. Pyzyk is a data analyst and facilitator at the Getty
Research Institute in Los Angeles, California, and
Co-Director of the Greek Coin Finds of Ukraine pro-
ject. In this webinar, he focused on his research on the
history of the Ukrainian Language Education Centre

THE DETAILED
PROPOSAL

* In essence the founding document of CIUS

* Approved in 1976, written by Lupul and a group of
other Ukrainian Canadian community members

* Approved by the UofA Board of Governors on June
18,1976

* It begins with language education

AULEC

(ULEC) and its place within the broader development
of multiculturalism and bilingual education in Canada.

The presentation offered a historical and theoretical
interpretation of ULEC’s origins and evolution within
the Canadian Institute of Ukrainian Studies (CIUS).
Drawing on archival research, interviews, and social
theory, the speaker shared insights from his ongoing
ULEC history project, which drew from more than 30
recorded interviews, transcriptions prepared under eth-
ical guidelines, and a timeline that extends to approxi-
mately 2020. His goal is to build a fuller narrative of
ULEC’s development as an institution shaped by both
individuals and larger social structures.

A key part of the webinar focused on the theoretical
frameworks of Anthony Giddens and William

H. Sewell Jr. Using Sewell’s concept of structuration,
the speaker explained how institutional change hap-
pens through the interaction of schemas - rules, pat-
terns, and shared ways of thinking - and resources,
such as tools, authority, and funding. He showed how
these structures help us understand the development of
bilingual and multicultural education in Canada, par-
ticularly in the Ukrainian Canadian context.

(Continued on p. 18)
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1974 — The Ukrainian Bilingual Program started in Alberta

1976 — CIUS formed

ULRC TO ULEC

1978 — Ukrainian Language Resource Centre (ULRC)
1986 — Ukrainian Language Education Center (ULEC)

(Continued from p.17)

The webinar also traced the roots of ULEC back to
1978, when it was founded as the Ukrainian Language
Resource Centre (ULRC) within CIUS to support
Alberta’s Ukrainian Bilingual Program. The speaker
discussed the broader institutional and financial condi-
tions that made the establishment and growth of
ULEC possible, highlighting how leadership, fundrais-
ing, and provincial support all played an important
role in this process.

Another important theme of the presentation was
ULEC’s long-standing adaptation to changing technol-
ogies. From the development of VHS-based educa-
tional tools in the 1970s and 1980s to internet portals
and digital projects in the 1990s and 2000s, the Centre
has continually responded to new educational needs
and opportunities. At the same time, the speaker em-
phasized that this work has always existed within a
shifting political and financial landscape, shaped by
government priorities, funding availability, access to
equipment, and the expertise required to maintain in-
novation in language education.

Overall, the webinar offered a thoughtful and engag-
ing exploration of how multiculturalism, language pol-
icy, and institutional development intersected in the
creation and growth of ULEC. It also provided a valu-
able historical context for understanding the Centre’s
continuing role in supporting Ukrainian bilingual edu-
cation in Alberta and beyond.

fPULEC

T

I

224
= —al )

4 N
p
allMark Pyzyk o

J ') El

-

Those who were not able to join the webinar live can
watch the recording on the ULEC YouTube channel
at the link below.

https://youtu.be/rxHINMEorCY

3 6epesnsn ULEC nposis eebinap « Cmpykmypu myib-
mukynemypanizmy ma ixuiu eniue Ha ULEC

i 060MO6HY ocsimyy, sxutll npedcmasue 0-p Mapx ITu-
JICUK.

11io uac eebinapy 0onosioau 30cepeouscs Ha icmopii
ULEC ma 11020 mMicyi 6 wupuiomy po3eUmxy Myibmi-
KYAbmMypanizmy i 060moeHoi oceimu 6 Kanaoi. Cnupa-
FOUUCH HA APXIBHI Mamepianu, iHmeps 10 ma CoOYianbHy
meopiio, 0-p [Iu3ux po3noeie npo 8UMOKU Ui e80IOYII0
L{enmpy 6 mesicax Kanaocvkoeo incmumymy YKpainco-
kux cmyoit (CIUS).

Oxpemy ysaey 6y10 RpUOiNeHo MoMy, SIK THCIUMYYIUHI,
ROMIMUYHI Ma (IHAHCOB] YUHHUKY 8NIUBANU HA CMA-
noeaennsi ULEC — 610 tio2o 3achysanns y 1978 poyi six
Ukrainian Language Resource Centre 00 nooanbuio2o
PO3BUMKY OCEIMHIX Pecypci6 i yupposux npoexmis.
Jlonogioaw maxoic nosCHUS, SIK MeoPemutiti nioxoou
00 PO3YMIHHS COYIANLHUX CIMPYKMYP O0NOMA2AI0OMb
OCMUCTUNU PO3BUMOK YKPAIHCHbKOI 080MOBHOI 0C8imu
6 Kanaoi.

3acanom éebinap 3anpononysas sMicmogHUll icmopuy-
Hu noeasio Ha pors ULEC y niompumyi yKpaincokoi
080MOBHOT 0cgimu 8 Anbbepmi ma 3a ii mesxcamu.
3anuc éebinapy oocmynnuii na YouTube-xanani ULEC
3G NOCUNIAHHAM HUdICHe.
https://voutu.be/rxHINMEorCY
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FAMINE AS GENOCIDE:

“1{E HOLODOMOR
IN UKRAINE

Famine as Genocide: The Holodomor
in Ukraine — Now Available on Coursera

The Holodomor Research and Education Consortium
(HREC) and Canadian Institute of Ukrainian Studies,
University of Alberta, are proud to announce the
launch of the new online course titled Famine as
Genocide: The Holodomor in Ukraine.

The 13-module course is now live and accessible at no
cost on the Coursera platform, offering a vital resource
for scholars, students, and the public alike to explore
Ukrainian history and examine one of the twentieth
century’s most devastating episodes of mass violence.

The development of this course was made possible
through the generous support of Helen and Paul
Baszucki, whose USD 700,000 gift to HREC, an-
nounced by the Temerty Foundation in 2021, support-
ed expanded outreach efforts, including the creation of
a Massive Open Online Course on the Holodomor.
The gift also helped strengthen HREC’s broader work
in research, education, knowledge dissemination, and
public awareness of the 1932—-33 famine in Ukraine.

Famine as Genocide: The Holodomor in Ukraine
offers a wide-ranging exploration of the 1932-33
famine in Ukraine. The course situates the Holodomor
within the broader context of twentieth-century
famines, genocide studies, survivor testimony,
knowledge dissemination, disinformation and denial,
and Ukrainian and Soviet history.

One of the major tragedies of the twentieth century,
the Holodomor became the subject of sustained
scholarly study only after the fall of the USSR.
Drawing on recent research and examining the famine
through the lenses of colonialism, empire, genocide,

free online course

famine and food security, (dis)information
dissemination, and Ukrainian-Russian relations, the
course demonstrates why the Holodomor is essential
to understanding Ukrainian, Soviet, European, and
global history — as well as many contemporary events.

The course is delivered online in thirteen modules
through the University of Alberta’s partnership with
Coursera and is available to both University of Alberta
students for credit and a global public audience.

Access the course here:
https://www.coursera.org/learn/holodomor

Source: htips://shorturl.at/W53rK

HREC ma CIUS YHigepcumemy Anvbepmu o2orocunu
npo 3anycK H08020 OHNAUH-KYpCY «I 0100 AK 2enoyuo:
Tonooomop 6 Ykpainiy.

Kypc cknaoaemocs 3 13 modynie i docmynnuii 6es-
KowmosHo na naamgpopmi Coursera. Bin npusnauenuii
015t cmy0enmie, OOCHIOHUKIG [ 6CIX, XMO Xoue nubue
3po3ymimu icmopito Yxpainu ma o0Hy 3
HAUMPAIYHIWUX CIOPIHOK MAC08020 HACUTbemBa XX
Cmonimmsl.

Y xypci T'onooomop 1932—1933 pokie posensdaromucs
6 WUPUOMY KOHmMeKCmI icmopii 2010018, cmydill 2eHO-
Yuody, C8IOYEHb OUEBUOYIB, PAOSHCLKOI MA YKPAIHCHKOL
icmopii, a maxooic desinghopmayii 1i 3anepeyents.
Mamepianu Kypcy chupaiomscs Ha Cy4acHi 0o-
CIOMHCEHHSI MaA OONOMA2AIOMb 3PO3YMIMU, YOMY
Tonodomop € eaxcaueum 07 OCMUCTEHHS YKPAITHCHKOT,
PAOAHCHKOI, €BPONENCHKOI Ma c8imMo8oi icmopii.

Kypc oocmynnuii ons cmyodenmis Yuisepcumemy
Anvbepmu 3a kpedumu, a maKoxic 0 UUPOKOL
MidCHapoOoHoi ayoumopii. [lepetimu 00 Kypcy ModicHa
30 NOCULAHHAM.

https://www.coursera.org/learn/holodomor
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Across Canada

UCC Pysanka Campaign

The Ukrainian Canadian Congress is continuing its
2026 Pysanka Campaign, which celebrates Ukrainian
Easter traditions while supporting programs for the
Ukrainian Canadian community.

As part of this year’s campaign, every donor who
contributes $100 or more qualifies for an exciting
draw. The campaign also highlights the Royal
Canadian Mint’s pysanka coin tradition, which
remains a favourite among collectors ten years after
the first release. The 2026 pysanka coin is the fourth
design by artist Natalie Kit. Inspired by spring
renewal, flowers, and ancient symbolism, the silver
coin showcases her exceptional skill and creativity.
The obverse of the coin features the effigy of His
Majesty King Charles III by Canadian artist Steven
Rosati.

The UCC Pysanka Campaign page also offers a
variety of Easter-themed materials, including
information about Ukrainian Easter traditions, festive
music, and special colouring pages. These materials
are designed to inspire creativity among children,
grandchildren, students, and families.

Support for the UCC Pysanka Campaign helps fund
programs that serve and strengthen the Ukrainian
Canadian community. Donations can be made online
(https://www.ucc.ca/support-us/donate-now/) or
mailed to the Ukrainian Canadian Congress at 9 St.
John’s Ave, Suite 200, Winnipeg, MB R2W 1GS.
The 2026 Pysanka Campaign ends on May 31.

Source: www.uce.ca

Konrpec yxpainyie Kanaou (UCC) npodosaicye kam-
nanito «llucanxa 2026, sika nonyaapu3ye yKpaincobKi
BEUKOOHI MPpAoUYii ma 600HOYAC NIOMPUMYE NPO2PA-
MU 07151 YKPAIHCLKO-KAHAOCLKOI 2POMAOU.

YV meorcax yvocopiunoi kamnamii KodceH, Xmo noscepm-
sye 100 donapis abo binvute, 3m04Ce 8351MU YUACTb Y
cneyianvHomy posiepawii. Kamnanis maxoic npusep-
mae ysazy 00 mpaouyii nucankogux monem Koponieco-
K020 MoremHo20 080opy Kanaou, siki edice decsimb poKie
3aIUULAIOMbCSL NONYISAPHUMU CePed KONEeKYIOHePIs.
Tlucanxosa monema 2026 poxy cmana yemeepmum ou-
satinom mucmruni Hamani Kim. Ii cpibna monema
HAMXHEHHA BECHAHUM OHOBNICHHAM, K8IMmamu ma 0aeHb-
010 CUMBOIKOIO.

Ha cmopinyi xamnanii maxoaic 0ocmynmi 6eauKooui
mamepianu 015 oimet, YYHi8 i POOUH, 30Kpema IH@op-
Mayisi npo YKPAaiHCobKi mpaouyii, CsimKosa My3uka ma
pOo3mManbosku. Lliompumamu KamMnanio MOJICHA OHJIAUH
(hitps.//www.ucc.ca/support-us/donate-now/) abo no-
wmoro Ukrainian Canadian Congress,

9 St. John'’s Ave, Suite 200, Winnipeg, MB R2W 1GS8.
Kamnanis mpusamume oo 31 mpaens.
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Across Canada

Ak cearkyBaiu Beaukaens y Kanani 2026 poky
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British Columbia

Ukrainian Community Asks the City of
Vancouver to Install Historical Monument

The Ukrainian community in B.C. is urging the City
of Vancouver to erect a historical statue that com-
memorates the tragic famine that took place under
Soviet rule. The Ukrainian Canadian Congress (UCC)
in Vancouver is asking the city council to install a
bronze statue of a girl holding five stalks of wheat,
titled “Bitter Memories of Childhood.”

Olga Zarudina, the president of the UCC Vancouver
branch, says it is paramount to reflect on the past trag-
edy amid the ongoing Russo-Ukrainian war. Accord-
ing to Zarudina, the Ukrainian community has been
pushing for the installation for over a decade. She says
the monument, which is currently in possession of the
UCC Vancouver, pays tribute to the countless victims
who died during Holodomor, a man-made famine that
was caused by the Soviet Union in the 1930s. “It is
painful, but also it is very important to understand that
the genocide right now of the Ukrainian nation is still
going on, maybe in a different way,” Zarudina said.
“Russia attacking Ukraine once again, it’s kind of like
history repeating in a way.”

Vancouver councillor Lenny Zhou submitted a motion
to the city that urged the municipality to make the
Ukrainian statue a public memorial and educational
feature of the city. The motion highlighted the past
efforts of the Canadian government in recognizing
Holodomor, while emphasizing Vancouver’s connec-
tion to its sister city in Ukraine, Odesa. In 2008, the
Government of Canada formally recognized the fam-
ine as a genocide against the Ukrainian people, mak-
ing the fourth Saturday of November the national
Holodomor memorial day. Over a decade later, in
October 2019, the Legislative Assembly of B.C. fol-
lowed the federal government’s footsteps and nomi-
nated the same day as the provincial Holodomor me-
morial day.

1130 NewsRadio reached out to the City of Vancou-
ver for an interview and was told that Councillor Zhou
was unavailable for an interview. The City of Vancou-
ver will vote on whether the installation will happen or
not on April 22. According to Zarudina, Ukraine’s
ambassador to Canada will also be present at the meet-
ing. Ahead of the vote, Zarudina says she would like
to emphasize that education, remembrance, and reflec-
tion of Holodomor are necessary. She says that despite
the sad memories and history surrounding the famine,
recognition is important.

“We cannot let this happen anywhere else in the
world.”

Source: https://shorturl.at/LorTu

Ykpaincoka epomada Bpumanceroi Konymoii npocumso
Mmicmo Baukyeep ecmanogumu 6poH308y cmamyio
«l'ipxi cno2adu OumuHcmeay — nam sSmHuK OiGUUHYI 3
1 AmbMa KOIOCKAMU NULEHUYT, WO BUIAHOBYE HCEPME
Tonooomopy.

Ipesudenmra sanxysepcovro2o ocepedky Kourpecy
yrpainyie Kanaou Onvea 3apydina Hazonouiye, wjo
nam’ssmov npo I'01000M0p 0c06IUBO BAXNCIUBA CLOCOOHI,
xonu Pocis 3no8y eede eitiny npomu Yrpainu. I pomaoa
npayroe HAo BCMAHOBIEHHAM NAM SMHUKA 8HCe NOHAO
decsmb poKis.

Iniyiamuey niompumae micokutl paonux Jleuni Yoicoy,
SAKUL N00As 8i0N0GIOHE KIONOMANHS 00 MICbKOT paou.
Tumanns maroms poszenswymu 22 kgimus. 3a crosamu
3apyoinoi, swanysarus scepme I 01000MOpy € 8adxciu-
6UM O] OC8ImMU, nam 'simi ma HeOOnYujeHHst NOOIOHUX
mpazeoditl y MaubymuboMmy.

Page 22


https://shorturl.at/LorTu

Alberta

Kypcu ykpaino3nascrBa imeHi IBana ®@pa-
HKAa BiAcBATKYBaJu 70-piuHuii oBijiei

Kypcu ykpaino3nasctBa imeHi IBana ®@panka ypouuc-

TO BiJI3HAYMUIM CBO€E 70-JIITTS Y KOJI1 pOJUH, APY3iB,
Y4HIB, BUUTEIIB Ta BCI€T IKUIBHOI CIUIBHOTU. CBAT-
KOBUI1 Beuip CTaB 0COOIUBOIO MO/1I€10, HATOBHEHOIO
MY3HKOIO, CITIBOM, TaHIIMH Ta IIUPOIO aTMOC(EPOI0
€JIHOCTI.

[Tix gyac cBATKYBaHHS TOCTI MaJid HAroly HacOJIOIH-
THCS BUCTYTIAMH CTYIEHTIB, SKi TPOJIEMOHCTPYBAIN
cBOi TamaHTH Ha cieHi. Oco0MMBO1 eHeprii Beuopy
JIO/TaJIA TAHITIOPUCTH aHcaMOmiB «Hepemory 1
«JlyHail», 4di BUCTYIIH CTAJIH SICKPABOIO YACTUHOIO
MIPOTPAMHU.

Opranizaropu cBsiTa JOKJIaIu 6arato 3yCuib, oo

IOBIJICHHUHN BeUip MPOKIIIOB Ha BUCOKOMY piBHI. Came
3aBJKH TXHIH Mpailli, yBasi 10 JAeTajiell Ta BIIJaHOCTI

BJIAJIOCSI CTBOPHUTH TEILTY i He3a0yTHIO atMochepy
JUTSL BCIX TIPUCYTHIX.

OnHuM 13 HAWBAXIIMBIIIMX MOMEHTIB BEYOPa CTAB KH-

BUH ayKIIOH JIBOX MPAropiB, MiANMUCAHUX YKPATHCHKH-
MU BiificbkoBuMH. AykirioH npoBiB Tapac Iloainbce-
KHH, SIKUH 3yMiB 3QJIy9UTH TOCTEH 10 MIATPUMKH BaX-
JIMBOI CIpaBu. 3aBASKH CHUIBHUM 3yCHUIUISIM BJIAIOCS

310partu 2 200 nomnapis. Lli komTu OynyTh CipsiMOBaH1
Ha 3aKYIiBJIIO APOHIB AJIsl YKPaiHChKUX 3aXUCHHKIB.

CearkyBanns 70-pivus KypciB ykpaiHO3HaBCTBa iMeHi
IBana @panka cTano He JHILIE HAro0k0 3rajlaTh Oara-
TOPIYHY ICTOPIIO IIKOJIU, & i BAYKITMBUM ITiITBEPKEH-
HSIM CHJIM YKPaiHCBKOT rpoMay, i €JHOCTI, iATPHM-

KM KYJIBTYpH, OCBITH Ta YKpaiHH.

Source: htips://shorturl.at/3uPhT

The Ivan Franko School of Ukrainian Studies recently
celebrated its 70th anniversary with families, friends,
students, teachers, and the broader school community.
The evening was filled with music, singing, dancing,
and a warm sense of unity.

Guests enjoyed performances by students, who proudly
shared their talents on stage. The celebration also fea-
tured energetic performances by the Cheremosh and
Dunai dance ensembles, adding a vibrant touch to the
program.

A special part of the evening was a live auction of two
flags signed by Ukrainian soldiers. Led by Taras
Podilsky, the auction raised $2,200, which will go to-
ward purchasing drones for Ukrainian defenders.

The 70th anniversary celebration was not only a tribute
to the school’s long history, but also a powerful re-
minder of the strength of the Ukrainian community and
its ongoing commitment to culture, education, Ukraine
and Ukraine-Canada realtions.
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Saskatchewan

French Characters Make Their Ukrainian
Debut

Well-known French language learning characters Paul
et Suzanne and Lisa et Théo are making their
Ukrainian debut at Bishop Filevich Ukrainian Bilingal
School.

Recognizing a gap in modern Ukrainian language
learning materials, staff at Greater Saskatoon Catholic
Schools approached Apprentissage Illimité, the
publisher of Paul et Suzanne and Lisa et Théo learning
materials, to create something similar for Ukrainian
language. Brian Boutin, a learning services
coordinator with Greater Saskatoon Catholic Schools
(GSCS), mentioned that the familiarity with the
French materials that are widely used in GSCS French
immersion schools made partnering with
Apprentissage Illimité a logical choice to improve
instruction for students learning Ukrainian.

The French materials were created in the mid-1990s, a
time when francophone communities in predominantly
English-speaking areas and French immersion schools
had a shortage of resources designed by and for

Canadian francophones. The learning collection was
specifically designed to meet the curricular and
language-learning needs through structured and
culturally-relevant materials for teachers. The parallels
were obvious, so that same approach guided the
development of the new Ukrainian resources. "The
needs expressed by Ukrainian-language educators
echoed those experienced by francophone teachers
nearly thirty years ago: the need for authentic
resources, adapted to the linguistic realities of
communities, and designed with a pedagogical
approach that respects minority-language contexts."
stated a news release from Apprentissage Illimité.

"The launch of these Ukrainian resources marks an
important step in supporting our Ukrainian bilingual
programming," shared Boutin. “Having the only
Ukrainian bilingual school in Saskatchewan means we
understand the need to have more contemporary and
engaging resources for students and teachers. It also
means that we’re well-positioned to offer our expertise
in developing learning materials that will strengthen
learning and foster the development of Ukrainian
language skills through authentic, everyday contexts."

(Continued on p. 25)
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Saskatchewan

(Continued from p.24)
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A team of GSCS teachers — Tetyana Lemon, laroslava

Fedorova, Yulia Firman, Catherine Schabel, and Bioomi nepconadici 0ns susuenns ppanyyzvrkoi Mmosu
Laurianne Gabruch — led the translation of materials to ~ Paul et Suzanne ma Lisa et Théo menep 3 si6uaucsi i
Ukrainian. In addition to funding from the school YKpaincuroto moeoio 6 Bishop Filevich Ukrainian
division, funding partners are the Worobetz Bilingual School. . _

Foundation, the Hromada Legacy Fund of Iniyiamusa BUHUKNA Y 8i0N06i0b Ha nompe6y 6 cy-
Saskatchewan, and the Ukrainian Canadian Congress e e
of Saskatchewar. Ipayienuxu Greater Saskatoon Catholic Schools

(GSCS) 36epuynucs 0o euoasnuymea Apprentissage

) ) o 1llimité, sxe cmeopuno nonyisapHi ppanKomMosHi HA6-
A launCh event was held m January at BlShOp FlleVlCh YANbHL Mamepiaﬂu, 3 nponoguuie;o p03p06umu 71001611

Ukrainian Bilingal School to introduce teachers to the  pecypcu yrpaincororo.

new material, which is currently being piloted. Hoei mamepianu 6ynu cmeopeni 3 ypaxy8aHHam 0o-
Professional development sessions were held in c6idy pankomosnux epomad Kanaou, axi ¢ 1990-x
February to introduce teachers to Paul et Suzanne and ~ POKaX maxodlic nompeoysaiu asmeHmusHux i neod-

Lisa et Théo and help them integrate the new material 20240 HPOOYManLLX pecypci6 05 HAGUANHS. 6 YMO6AX
into lesson plans for students. Mmoenoi menwunu. Came yeil nioxio nie 6 0CHO8Y

VKPAiHCbKOI 8epcii mamepianis.

Hao nepexnadom npayrosana komanoa euumenie GSCS
— Temsna Jlemon, Apocnasa @edoposa, FOniss Dipman,
Kempin llabeny i Jlopianu ['abpyx. [Ipoexm maxodic
niompumanu Worobetz Foundation, Hromada Legacy
Fund of Saskatchewan ma Konipec ykpainyie Kanaou
6 Cackauesani.

Y ciuni 6 Bishop Filevich Ukrainian Bilingual School
8I00Y6Cs1 3aNYCK HOBUX MAMeEPIais, sKI 3apas Ha
cmaoii mecmygawnHts. Y nomomy 0isi GUUMENI8 MAKOHC
nposenu npoghecitini HagYaIbHI cecii, Wob donomoemu
iM THmezspysamu yi Mamepianu 8 ypoxu YKpaiHCbKoi
MOBU.

Source: https://shorturl.at/IRN;j2
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Saskatchewan

Hromada: The Changing Ukrainian
Community in Saskatchewan

HROMADA

The Changing
Ukrainian Community
in Saskatchewan

ALAN B. ANDERSON

The story of any immigrant community, at its core,
depicts the changing meaning of home and identity

- the home and identity you leave behind; those which
you build on new shores, in new places, in new ways.
How any change to that home and identity changes the
children who grow up into it — how, in a very real
way, each new generation is built from the foundation
of the home and identity the previous generation laid
down. This story is about Ukrainian Canadians, who
first settled in large, often robust communities in
Saskatchewan, beginning in the late 1890s. How has
the Ukrainian community (hromada in Ukrainian) in
Saskatchewan been changing with each generation
since the arrival of the first settlers? This book de-
scribes what became of those first arrivals: How did
their birthplace shape them? Where did they settle,
and how? How were the relationships between differ-
ent communities and ethnic groups in Ukraine trans-
lated on the other side of the Atlantic? Even after

growing into their new home, these communities
faced massive rural depopulation that would impact
subsequent generations and those home communities.
We follow in their footsteps, tracing the new challeng-
es they faced in cities, and how they would understand
and maintain their cultural identity today. Since 2022,
the arrival in Saskatchewan of thousands of individu-
als and families displaced by Russia’s full-scale inva-
sion of Ukraine has proven challenging, but has been
supported by the existing strong Ukrainian Canadian
community here.

Alan B. Anderson is Professor Emeritus of Sociology
and a Research Affiliate of the Prairie Centre for the
Study of Ukrainian Heritage at the University of
Saskatchewan. He has spent his long career studying
ethnic groups and immigrant communities, particular-
ly in Saskatchewan and Canada, as well as globally.
A former President of the Canadian Ethnic Studies
Association and Vice-President of the Central and
East European Studies Association of Canada, he has
authored many publications on ethnic settlements in
Saskatchewan, including Settling Saskatchewan
(University of Regina Press, 2013). Long a resident
of Saskatoon, over the years he has volunteered with
agencies and organizations serving immigrants and
refugees.

Source: https://shorturl.at/Sm7Ef

Knuocxa Hromada: The Changing Ukrainian
Community in Saskatchewan posnosioae npo me, siK
3mint08anacs ykpaincoka epomada Cackavesany 6io
yacy npubymms nepuiux nocenenyie Hanpuxinyi 1890-x
POKIB T 00 CbO2OOHI.

VY yenmpi knudicku — numarns domy, i0eHmuuHocmi ma
CNAOKOEMHOCHT MIdHC ROKOMTHHAMU. ABMOP 00CTIOMHCYE,
5K YKPAIHCHKI IMMicpanmu 0y0y8anu HO8e JHCUMmsl 8
Kanaoi, six hopmysanucs ixui epomaou, six 3MiHIO8AIA-
sl YKpAiucoKa KyIbmypHa I0eHMUYHICMb Y CLTbCbKUX |
MICOKUX Cepedosuwuax, a makoic ik HACMYNHI NOKOJIIH-
H5L NEPEOCMUCTIOBANU 36 SI30K 13 YKPATHCLKOI CRAOUU-
HOTO.

Oxpemy ysacy npudileno cyuacHomy emany po3eUumky
epomaou nicas 2022 poky, xoau 0o Cackauesany npu-
OyIu mucsa4i YKpainyie, GUMYUIEHO NepeMilyeHUx uepes
nosnomacwmadne emopenenns Pocii 6 Yxpainy.
Knuoicka nokasye, sax yace cghopmosana yKpaincovko-
KaHAOCbKA 2pomMada RiOmpumye HO8ONPUOYIUX i 600-
HOuac cama 3MIHIOEMBbCS N0 6NAUBOM HOBOI XGUTI
Miepayii.
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Manitoba

Historic Ukrainian Hub in Winnipeg
Celebrates Milestone Anniversary

The Canadian Ukrainian Institute Prosvita in
Winnipeg is celebrating 110 years in Winnipeg, sup-
porting the already existing Ukrainian community as
well as newcomers. "Prosvita is an amazing organiza-
tion," says Maryka Chabluk, one of the board mem-
bers with CUIP. "Through the different waves of
Ukrainians that have come to Canada, Prosvita has
provided a home. It's a wonderful community location
where people meet, share our culture, joys and chal-
lenges. We work together to support each other."

The building is as old as the organization and in need
of renovations. They are located at 777 Pritchard Ave.
"We have many people that use the space," says
Chabluk. "We're especially excited to share it with a
youth association who meet every Saturday to do
crafts, sing songs, and learn about our historical he-
roes in Ukrainian history. We have a Ukrainian male
chorus called Hoosli. We have a beautiful Green Hills
Church that worships there every Sunday."

There is also an adoption agency that works out of
Prosvita. "We are excited to have guests coming from

Ukraine who want to share their talents. Most often,
they're fundraising for the soldiers and families in
Ukraine that need assistance."

To celebrate Ukrainian culture and makers, Prosvita is
hosting a Mother's Day market on May 2. Some of the
proceeds from this will also go towards the renova-
tions of the building.

Source: htips://shorturl.at/EM5SK

Watch on YouTube: /itips://shorturl.at/JGXf2

Kanaocwvko-ykpaincoruil incmumym «IIpoceimay y
Binninesi sioznauae 110 poxkig disnbHocmi. Ynpoooexc
decamunims opeaizayis Oy1a 8aiCIUBUM 0CEPEOKOM
0J11 YKPAIHCbKOT 2pomMadu ma HOBONPUOYIUX, HAOAI0YU
npocmip 071 3ycmpiuetl, RIOMPUMKU U 30epedcenHs,
KYIbMYpU.

byoiens «llpoceimuy na 777 Pritchard Ave. € posechu-
yeio opeanizayii ma nompeodye pemonmy. Cb0200Hi
Hel0 KOPUCMYIOMbCSL PI3HI 2poMaou il iHiyiamueu, 30-
Kpema MOL0OINCHA Op2aHi3ayis, YKPATHCbKUL YO-
noeiyuti xop Hoosli, yepksa Green Hills Church, a ma-
KOoiC 671a200TiiHI 1l KYyibMYPHI NPOEKMU, NO8 SA3AHI 3
niOmpuUMKor0 Yxpainu.
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B yKpaIHCbKIiW Cy60THIN WwKoni
B TOPOHTO A Big4uyBalo ce6e «CBOIM»

MartBin, 13 pokiB

He BrparuTH 3B’A30K 3 YKpPaiHOI0: icTOPIist
y4Hs 3 TopouTo

[Tonazg 100 BepudikoBanux cyOOTHIX 1 HEAUTBHUX
IIKUT y CBITI — 1 KO’KHA 3 HUX JIOTIOMAara€e yKpaiHch-

KHUM JITSIM HE BTPATUTH 3B’ 30K 13 TOMOM.

29 kpain. [Tonan 10 000 miTeit, siKi NOTUXKHS BUBYA-

IOTh YKPAaiHCbKY MOBY, mTepaTypy Ta icTopito Ykpai-
HU — 3a THCs4i KinomeTpiB Biz Hei. Lls mepexa 3poc-
tae. | 3a KOXKHOIO H(PPOI0 — KOHKPETHA JAUTHHA 31
CBOEIO ICTOPIEIO.

ChorojHi xoueMo posnosictu po Martsis. Homy 13
POKiB, BiH HABYAETHCA B Y KPAiHCHKiH Koy CBATOrO
Bonomumupa B Toponto, Kanama. Moro ictopist —
1o Te, 110 3MIHIOETHCS, KOJIM OCBITHIN OCEpenoK
Bepu(ikoBanuii, a 3100yTi 3HAHHSA MOXKYTh OyTH 0(]i-
IiI{HO 3apaxoBaHi B YKPaiHCHKIM HIKOJI.

AHx mobi 60aemuvcsi NOEOHY8amMuU KAHAOCLKY UKOTLY
ma yKpaincoke Ha8YyaHHA?

Panime ue 6yB cripasxHiii kBect! Konu B YKpa'l'Hi
TMOYHHAINCS YPOKH, Y HAC yke Oyio Lyxke mizHo. 5
HaMaraBcCsl BUNTHCS 11I€ HA BUXIJHUX 1 CUJIIB HAJI 3aB-
nanHsMuU. Tenep y cyOOTHIH IIKOJII BCE 1HAKIIE: MU
BYMMOCH B CyOOTY, 51 MCHIIIE BTOMJIIOIOCS, @ BUTbHUIA
94ac MOXY HPOBOJHUTH 3 JAPY3SIMH Ta POJTUHOIO.

Lo 015 mebe aminunocs nicis mozo, ik mu no4as
HAaB4aHHs 8 YKPAiHCbKOMY ocepedky 6 Kanaoi?

HaiironosHiuie — cTano MeHIle KOHTPOJIbHUX.
Panimre s 31 cTpaxom 4ekaB KiHI ceMecTpy, 00 MU 3

(Continued on p. 29)




(Continued from p.28)

O6paru BepudikoBaHuii yKpaiHCEKHUI OCBITHIH ocepe-
JIOK 32 KOPJIOHOM MO’KHA Ha CaMTi:
https://aikom.iea.gov.ua/

MaMOFO TOTYBAJIM BCi 3aBJIaHHS JIJIs1 YKPAiHCHKOI KO-
7M. «3apa3s s BUBYAIO JIMIIE Ti PEIMETH, SIKUX HEMA€E
B KaHA/ICHKii mKoJi B TOpOHTO — yKpaiHO3HABUMI

KOMHHGT»' _ ’ Source: https://shorturl.at/sNSOL

There are now more than 100 verified Ukrainian
Saturday and Sunday schools around the world, helping
children stay connected to Ukraine while living abroad.
Across 29 countries, more than 10,000 students study
Ukrainian language, literature, and Ukrainian history
every week — often thousands of kilometres away from
home. Behind every number is a child with their own
story.

One of them is Matvii, a 13-year-old student at

St. Volodymyr Ukrainian School in Toronto, Canada.
For Matvii, studying in a Ukrainian Saturday school is
not only about lessons. It is also about community,

Lo mo6i natibinvue nooobacmocs y meoiii cybomuiti  friendship, and feeling that he belongs. He says that in
wKoni? his Canadian school he speaks English like everyone
else, but at Ukrainian school he can speak Ukrainian,
Jjoke with friends, discuss Ukrainian news and memes,
and spend time with people who understand him.

He also shared that the new approach to learning has
made a big difference. Before, combining Canadian

Tyt Mu cBoi. ¥ KaHaACBKIN HIKOJII 5 TOBOPIO
aHTIIMCHKOIO, SIK YC1, @ TYT TOBOPUMO YKPATHCHKOIO
— ’)KapTyeMo, rpaeMo, crijakyemocs. Lle He mpocTo

YPOKH — II€ JIpY31, K1 MEHC PO3YMIIOTE. Mu MOKEMO school and Ukrainian studies often felt stressful, espe-
pa3oM 00roBOproBaTH yKPATHCHKI HOBHHH Y1 MEMH 1 cially when assignments had to be completed after regu-
MPOCTO KITACHO ITPOBOJIATH Yac. lar school. Now, with learning organized on Saturdays
and with the possibility for knowledge gained in a veri-
Yu 8axciuso 015 mebe npodoexHCcy8amu eUEHaAm fied Ukrainian educational centre to be officially recog-

nized by a school in Ukraine, the process feels more
manageable and meaningful.

For Matvii, continuing to study Ukrainian subjects while
living abroad is important because it helps him keep a

VKPAiHCbKI npeomemu, Hagimv HCUBYUU 34 OKEaAHOM?

«Tak. 5 He 3Hato, fe Oyy uyepe3 KijbKa POKiB, TOMY

X041y 366PCTTH 3B’130K 3 YKPAIHOIO 1 MaTH YKpaiHCh- connection with Ukraine and receive a Ukrainian edu-
Ky OCBITY». AJle BaXIIUBO, 1100 HaB4aHH: HE IICpC- cation, no matter where he may be in the future.
TBOPIOBAJIOCA HA MYKY. 3aBJISKH HOBHM IIiIX01aM y His story shows why verified Ukrainian educational cen-
HAIIIOMY OCEepeAKYy YKpaiHChKa MOBa Ta ICTOPIs JUIs tres abroad matter: they help children preserve their
MEHE — II€ HE «I0JaTKOBa JOMAIIIKa, a I[ikaBi 3HaHHs, language, culture, identity, and sense of belonging

AKi 51 37100yBalo0 B KOJIi JPY3iB. — even thousands of kilometres away from Ukraine.
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Québec

Quebec Soldiers Who Fought in Ukraine
Honoured in Montreal Ceremony

Three Quebec soldiers who fought in the war in
Ukraine were honoured Saturday during a ceremony
in Montreal. Two of the soldiers never came home.

Jean-Francois Ratelle, from Joliette, was 38 when he
died on the front lines in 2024. Montrealer Emile-
Antoine Roy-Sirois was 31 when he died in July 2022,
a few months after the war began. Russia’s full-scale
invasion of Ukraine started in February 2022, making
the conflict now more than four years old.

During the ceremony, their families stood in their
place to accept the Ukrainian Canadian Sacrifice Med-
al, which honours Canadian citizens who have been
killed or wounded while serving with Ukraine’s armed
forces. “There’s no words to say how proud I am,”
said Roy-Sirois’s mother, Marie-France Sirois.

Denis Perrier survived the conflict. He was 55 when
he made the decision to go to war and said he couldn’t
ignore the sense of obligation. “So I saw that war can
destroy family and child kill people,” said Perrier,
who was injured while he was on the ground. He spent
10 days in hospital.

It’s not clear how many Quebec soldiers are still
fighting in Ukraine. Michael Shwec, president of the
Quebec Provincial Council of the Ukrainian Canadian
Congress, said he was thankful for the volunteers who
have put their lives at risk. “The values of Ukrainians
and the values of Quebecers are very, very similar.
They value life, they value family, and they are will-
ing to fight for it,” Shwec said.

Watch the full video report through the link.
https://shorturl.at/9GX9c

Y Momnpeani 6iobynacs yepemoHnis 6uaHy8aHHs Mpbox
siticbkosux i3 Keebeky, saxi eoroeanu 6 Ykpaini. /{éoc 3
Hux — Kan-@pancya Pamens i3 Konvema ma Emino-
Anmyan Pya-Cipya 3 Moupeans — 3a2unynu Ha
ponmi.

11i0 uac yepemonii ixui poounu ompumanu Ukrainian
Canadian Sacrifice Medal — 6i03naxy 0ns epomaosn
Kanaou, axi 3aeunynu abo 6yiu nopaueni nio uac
cayacou y cknaodi 3opoiinux Cun Yxpainu. Taxooic
Haeopody ompumas [enic Ilepp’e, sixutl 6udxicug nicis
nopanenHs 8 Ykpaini.

Ipesudenm Iposinyitinoi paou Kourpecy ykpainyie
Kanaou y Keebexy Martixn [llseyb noosaxysas 0oopo-
B0ILYSIM, SIKI PUSUKYBATU JHCUMMAM, NHIOMPUMYIOUU
Yxpainy. Bin naconocus, wo ykpainyie i keebexyis

00 ’€0HYIOMb CHILHI YIHHOCTNE — HCUMMSL, POOUHA A
20MOBHICMb 3aXUWAMU IX.
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Newfoundliand and Labrador

Y Cent-/Ix0Hci Bin0dyBcst Apyrui maicrep-
KJIAC i3 MUCAHKAPCTBA JJIS1 YKPATHCHKOL
rpomMajau

V¥ micti Cent-/Ixonc, npoinmist Hetodaynmiena

1 JJabpanop, nporo poxy BiOyBCs qpyruit
MaiicTep-Kiac i3 MICaHKapCTBa, OPraHi30BaHUM
Ukrainian National Federation of Canada — Avalon
Branch. 3axinx npoiimoB y Pinniii mkomi Ta craB me
OJIHIEI0 BAXJIMBOIO 3YCTPIUUIO JIJISI MICIIEBOL
YKPaIHCBKOI TPOMAJIH.

ITucankapchkuii MaiicTep-kiac 00’ €JHaB YIaCHHKIB
HAaBKOJIO OJIHI€1 3 HAMBIOMIIIMX YKPaiHCHKUX Tpa-
JIUIIIH — CTBOPEHHSI MMCaHOK. BogHouac Taki 3ycTpiyi
MarOTh 3HAYEHHS HE JIMIIIE K MOXKJIUBICTh 30epiratu u
nepenaBaTh KyIbTypHY CTIa iKY,

a ¥ sIK IPOCTIip I 3HAWOMCTB, CITIJIKYBaHHS Ta
3MIITHEHHS TPOMAJIH.

KosxHa Taka mojiist Jonomarae yaacHMUKaM BiJIKpUBATH
1uist ce0e OibIe YKpaiHChKOI KyJIbTYpH Ta BOJHOYAC
Harajye, CKiJIbKA TAJIAHOBUTHX 1 H66a1‘/’11{y>1<1/1x JIIOAEN
€ HopyH. Hns y1<pa1Hu1B y Herodbaynnnenni i JIabpa-
J10p1 Mo/110H] 1HILIATUBY CTAIOTh BaXKJIMBOIO YaCTHHOIO
KYJIBTYPHOT'O JKUTTS, NIATPUMYIOTh 3B’ 530K 13 Tpa-
JTUIISIMU Ta CTBOPIOIOTH BIAUYTTSI €JTHOCTI JalleKO Bif
Ykpainu.

Source: https.//shorturl.at/4vRQA

The Ukrainian National Federation of Canada

— Avalon Branch held its second pysanka workshop this
year in St. John's, Newfoundland and Labrador. The
event took place at Ridna Shkola and brought together
members of the local Ukrainian community.

The workshop focused on one of Ukraine’s most
beloved traditions — creating pysanky. It also offered
participants a chance to connect, share their culture,
and strengthen community ties.

Events like this help Ukrainians in Newfoundland and
Labrador stay connected to their heritage while creat-
ing a warm sense of unity far from Ukraine.
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Global News

Vatican Unveils Unusual Postage Stamp
Honouring Ukraine's Greek Catholics

CATTEDRALE DELLA CHIESA
GRECO—CATTOUCA UCRAINA

% KYlv ],35

The Vatican unveiled a new postage stamp on
Thursday honouring Ukraine's Catholics, with the
design showing their cathedral in Kyiv during a
blackout in an unusually pointed reference to the daily
struggles of Ukrainians in wartime. While the Vatican
Postal Service frequently issues stamps to mark
Catholic holidays or honour national Churches, it
usually avoids any political references in its designs,
preferring depictions of religious figures such as local
saints.

The new stamp, issued in the week that marks the
fourth anniversary of Russia's invasion, depicts Kyiv's
Cathedral of the Resurrection of Christ darkened by a
lack of electricity but illuminated from behind with
the orange glow of an evening sky. Blackouts have
become a common experience across Ukraine as
Russia targets the electricity grid, power stations and
other energy infrastructure with missiles and drones.
Archbishop Sviatoslav Shevchuk, leader of Ukraine's
four million Eastern-rite Catholics, said at a Vatican
event for the unveiling that the release of the stamp
represented "a great moment of consolation". "We

really feel embraced by the Holy See for this
particular attention to our history, to our life in this
tragic moment of war," Shevchuk said, speaking
Italian.

The Vatican stamp was released to celebrate the 30th
anniversary of the restoration of Kyiv's Catholic
diocese after the fall of the Soviet Union and the 12th
anniversary of the cathedral's construction. The
cathedral has also served as a bomb shelter during the
war. Shevchuk called it a "centre of resistance".
Around 10% of Ukrainians belong to the Ukrainian
Greek Catholic Church, which follows Eastern rites
but recognises the authority of the pope and is in
communion with Rome. A majority of Ukrainians are
Eastern Orthodox. Pope Leo made an impassioned
appeal on Sunday for peace in Ukraine, saying an end
to the war with Russia "cannot be postponed". The
U.S. is trying to broker a peace deal between Moscow
and Kyiv but so far without success.

Tens of thousands of tourists visit the Vatican daily.
Many buy stamps at Vatican post office branches,
including in St. Peter's Square, often to send postcards
home. The new stamp carries a value of 1.35 euros
($1.60), the cost of delivery of a regular-size letter to
destinations across Europe.

Source: htips://surl.li/gttyor

Bamukan npedcmasue Hogy nowmosy MapKy, npucesi-
yeny yKkpaincokum xamoaukam. Ha uiti 306pasiceno Ila-
mpiapuuii cobop Bockpecinns Xpucmosozo y Kuesi
nio yac GIOKIHUEHHS eleKMpPoeHep2ii — CUMBONIUHE
81000PANCEHHST UWOOCHHUX BUKIUKIB, 3 AKUMU CIMUKA-
FOMbCsl YKpainyi nio uac GitiHu.

Mapxy sunycmunu 3 naecoou 30-pivus gionoenenns Ku-
i8cbKOi KamoauybKoi enapxii nicis nadinHa Padsnco-
xoeo Coro3y ma 12-piuus 6yoisnuymea cobopy. 11io
yac GiUHU COOOP MAKOIIC CIY2Y8A8 YKPUMMSM I, 34 Cl0-
séamu apxienucxona Ceamocnaea llleguyka, cmas
«YEHMPOM ONOPY».

Apxienuckon Llleguyk 3a3nauus, wo 6UnycK MapKu €
8adnCIUBUM ZHAKOM niompumku 3 6oxy Ceamoeo [lpe-
cmony 6 mpaziunuil 015 Ykpainu wac. Mapka maxooic
npugepmae ysaey 00 HaAcaioKi8 poCilicbKUx amax Ha
VKPAIHCOLKY eHepeemudny iHgppacmpykmypy, yepes saKi
BIOKNIOUEHHSL CEIMNA CINANU YACMUHOIO NOBCAKOEHHO20
arcummsi 6a2amvox yKpainyie.
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Global News

Y BorcBaHi BcTaHOBW/IM nepiiuii B AQppuui
nam’aATHUK IlleBueHky

VY BborcBani BCTaHOBWIH Mepiuii mam’ iTHUK Tapacy
[[TeBuenky Ha AdpuKaHCbKOMY KOHTUHEHTI, TIOB1JI0-
MUB 9 O6epe3Hs MiHICTp 3aKOPJIOHHUX CIpaB YKpaiHu
Amnppiii Cuoira.

«YpouucTe BIIKPUTTSA MOHYMEHTY BiOyJIOCS B Hailbi-
JBIIOMY HaBYAIbHOMY 3aKJjajii KpaiHu, YHIBEpCUTET]
BorcBanm, 3a yyacTi KepiBHHUIITBA, BUKIIAAqiB, CTy/Ie-
HTIB, IHO3€MHOI'0 JTUIIKOPITYCY, YKPaiHChKOI IpoMain
Ta )KypHaJiCTiB. MOHYMEHT 3 00TCBaHCHKOI OpOH3U
ctBopuB cKynbnTop Ppancya Korerne. I1ix gac nepe-
MOHIi JiekaH rymaHiTapHoro gaxkymnprety Tamneno
OTn0XeTCBE 3a4NTaB BIACHUH MEPEKIIal «3amoBiTy»
HallOHaJIbHOT MOBOIO boTcBaHu — ceTcBana, — Hamu-
caB Cubira y conmepexax. «[lepmmit Ko63ap Ha

aprKaHCBHKIN 3eMJIi — 1€ TTPO II100aIbHICTD 11ei
IlIeBuenka, mpo 1mM03a4acoOBICTh HOTO CJIOBA, PO CHITY
HOTO AYMKH, SIKa KpPi3b CTOJITTS 00’ €IHY€E YKpaiHCh-
KW HapoJ 1 BECh CBIT JOBKOJA YHIBEPCATbHUX I[IHHO-
cTei cBOOO N, CITPaBEIIMBOCTI1, HAIIIOHAJILHOI CaMo-
OyTHOCTI», — T0JIaB BiH.

3a nanumu M3C, y cBiti BctaHoBieHo 1384 mam’sT-
Huku Tapacosi llleBuenky, 3 skux 128
—y 35 kpaiHax CBITY.

Source: https://shorturl.at/UQOnbc

Botswana has unveiled the first monument to Taras
Shevchenko on the African continent, Ukrainian
Foreign Minister Andrii Sybiha reported on March 9.
“The official unveiling of the monument took place at
the country’s largest educational institution, the
University of Botswana, with the participation of the
university’s leadership, faculty members, students, the
foreign diplomatic corps, the Ukrainian community,
and journalists. The monument was created from
Botswanan bronze by sculptor Francois Kotze. During
the ceremony, Dean of the Faculty of Humanities
Tapelo Otlogetswe read his own translation of Zapovit
into Botswana’s national language, Setswana,” Sybiha
wrote on social media. “The first Kobzar on African
soil speaks to the global reach of Shevchenko's ideas,
the timelessness of his words, and the power of his
thought, which, through the centuries, unites the
Ukrainian people and the whole world around the uni-
versal values of freedom, justice, and national identi-
ty,” he added.
According to Ukraine’s Ministry of Foreign Affairs,
there are 1,384 monuments to Taras Shevchenko
around the world, including 128 in 35 countries.
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News from Ukraine

Salboncou oz’d? rowumolbre a/)(yﬁ obarte riwew cepii /2/)0 /z/)a 200w RY. (/0]) erclh ma

eo-wverdll Y H(10~0/)(;J) HACIRCAGCHOTO 3/10/0 ma /}Qj. wa.oobrow!

30ip xomoMoru [Jis AiTen BiliCbKOBUX Ta
norped 152-i okpemMoi erepcbkoi Opuraau
3CY

bnaroniitHa opranizaiist «Mi>KHapoJHHIA OJ1aroii-
HUH (poHA NIATPUMKH PO3BUTKY HAyKH, KYJIBTYpH Ta
CIIOPTY» 3BEPTAETHCS 0 HEOAMTYKUX JIFOIeH, OpTaHi-
3amiil Ta 613HECIB 13 MPOXAHHAM JOIYYUTHCS 10 300py
JOTIOMOTH JIJIS IITEH MOpaHeHMX, 3aruOIMX Ta 3HUK-
nux 6e3BicTy BoiHIB 152-1 okpeMoi erepcbkoi Opuraam
30poitHux cuil YKpaiHu.

3okpema, GpoH/I 30Kpae KOITH HAa NPUAOAHHS JUTH-
YHUX KHIKOK, HACTUIBHUX irop Ta po3MaiboBOK. Taki
MOJIaPYHKHU MOKJIMKaH1 MIATPUMATH JIITEN BIHCHKOBOC-
JTy>KOOBIIIB, TOAAPYBATH iM TPOXH PaJOCTI, yBaru Ta
BIIUYTTS TYpOOTH Yy CKJIaJHUMN Ui IXHIX POJUH Yac.

Oxpim 1poro, 152-ra okpema erepcbka Opurazia not-
peOye TpaHCTIOPTHUX 3aC001B AJIs1 BAKOHAHHS CITYX-
00BUX 3aBJIaHb. AKTyaJIbHOIO € MOTpeda B Mo3aruis-
XOBHKax 1 [iKanax, 30KpemMa B)KUBaHUX, PO3MUTHEHHUX
ab0 HEpO3MUTHEHUX aBTOMOOLISIX Mapok Mitsubishi,
Toyota, Isuzu, RAM, Ford Ta inmmx. Takox O6purama
noTpedye MiKpoaBTOOYCIB 1 aBTOMOO1TIB IIIBUIKOT J10-
nomoru Ha 6a3i Mercedes, Opel, Nissan, Peugeot, Fi-
at, Citroén Ta 1IHIIMX MapoK.

V BiAMOBiAb HA MIATPUMKY (HOHJI IPOTIOHYE MapTHE-
paM MO>KJIMBICTh PO3MIIIEHHS pPeKJIaMHU iXHIX TOpro-
BUX MapokK, BUpOOiB abo mociyr Ha 60pTax i Ky3oBax
aBTOMOO1IIB, iK1 OyyTh Tiepenani aist motped 3CY.
Takox pona Moxe miaAroTysatu iH(opmaliiHi Mate-
piayi mpo HaJIaHy JOMOMOTY Ta CIIPUSATH iXHBOMY PO-
3minieHHio y 3M1LL

JlomyduTucs 1o 300py MOKHa, 3/1IHCHUBILY ITepeKa3

32 TAKUMH PEKBI3UTAMH:

Kaprka nist nepeka3siB:

VISA 4400 0055 4775 4751

Danylchuk Oleksandr

IBAN:

UA103077700000026204421850156

KonraktHa ocoba: Onekcannp JlaHuibuyk

I'onora npapmiaHsa BO «MibxHapoaHuid 6arogiiHui
(GOHJ MATPUMKHU PO3BUTKY HAYKH, KYJIbTYPH Ta CIIOP-
TYy»

Caiitu donny:

freekidsbooks.com.ua

freekidsbooks.eu

Tenedonu nmus 3B’ A3Ky:

+38 099 667 38 12 — Viber, WhatsApp, Telegram
+38 097 809 35 24

The International Charitable Foundation for the Sup-
port of the Development of Science, Culture and Sports
is asking individuals, organizations, and businesses to
support a fundraising campaign for the children of
wounded, fallen, and missing soldiers of the 152nd Sep-
arate Jaeger Brigade of the Armed Forces of Ukraine.
The funds will be used to purchase children’s books,
board games, and colouring books. These gifts are in-
tended to bring care, comfort, and a sense of support to
children whose families have been deeply affected by
the war.

The 152nd Separate Jaeger Brigade is also in need of
vehicles, including SUVs, pickup trucks, minibuses, and
ambulances. Used vehicles, whether customs-cleared
or not, are also welcome. Needed models may include
Mitsubishi, Toyota, Isuzu, RAM, Ford, Mercedes, Opel,
Nissan, Peugeot, Fiat, Citroén, and others.

In return for support, the foundation can place partner
advertisements, logos, or information about their prod-
ucts and services on the vehicles donated to the Armed
Forces of Ukraine.
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Ukraine: Combatting Disinformation

WCEE Releases Ukrainian Translation
of its Free Teaching Resources on the War

Translated by Taras Shevchenko National University
of Kyiv with support from Ukraine’s Ministry of
Education and Science and the National Endowment
for the Humanities (NEH).

WEISER CENTER FOR
EUROPE AND EURASIA
UNIVERSITY OF MICHIGAN

MiapyyHuk

MI(S

Ukraine Testifies -

The University of Michigan’s Weiser Center for
Europe and Eurasia (WCEE) has released Ukrainian
translations of its free teaching resources examining
the war and broader issues of war crimes, human
rights, and international justice.

The high school and college-level materials were
translated by a dedicated team at Taras Shevchenko
National University of Kyiv (KNU) — Ukraine’s larg-
est state university — through WCEE’s coordination
with Ukraine’s Ministry of Education and Science.
This collaboration marks a novel American-Ukrainian
academic partnership and paves the way for broad dis-
semination of the Ukrainian-language materials across
Ukraine and the Ukrainian-speaking diaspora. The
University of Michigan and KNU have signed a for-
mal Memorandum of Understanding (MOU) for ongo-
ing and future academic and scientific cooperation.

“It is an honor to partner with a leading Ukrainian aca-
demic institution and the Ministry of Education and
Science on this key initiative,” commented Genevi¢ve
Zubrzycki, WCEE Director, Weiser Family Professor
of European and Eurasian Studies at U-M, and the
project’s Principal Investigator. “Our partners at KNU
will also translate the resources into Russian and
Belorussian, as it is critical to reach those audiences in
this age of widespread disinformation.”

Support for the translations comes from a National
Endowment for the Humanities (NEH) Chairman’s
Grant awarded to WCEE in November 2025. WCEE
plans to further translate the teaching resources into
several other critical languages, including Polish and
French.

All curricular materials are used in conjunction with
WCEE'’s interactive maps and archive of witness testi-
monies of war crimes collected by The Reckoning
Project, an international NGO working closely with
Ukraine’s General Prosecutor and international legal
bodies to seek justice for victims. After partnering
with the The Reckoning Project in 2022, WCEE’s
team of student research assistants, translators, and
editors carefully analyzed testimonies from more than
300 incidents and prepared them for legal, archival,
commemorative, and educational purposes.

For more information, contact WCEE Special Projects
Manager Derek Groom at djgroom(@umich.edu.

Source: https://shorturl.at/Kq46j

L{enmp esponeticokux ma egpasiticokux cmyditl Baiize-
pa Miyueancvkoeo yHieepcumemy onyoiKy6ae yKpai-
CbKULL NePeKIa0 c80ix O6e3KOUMOBHUX HABYATbHUX MdA-
mepianis, NPUCBAUEHUX BIUHI, BOCHHUM 3T0YUHAM, NPA-
8AM JFOOUHU MA MIHCHAPOOHOMY NPABOCYOOI0.
Mamepianu, po3podaeni 015 cmapuioi wKoau ma yHi-
8ePCUMENICLKO20 Pi6Hsl, 0V NEePeKIadeH KOMAHOOH
Kuiscvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Tapa-
ca lllesuenka 3a niompumxu Minicmepcmea oceimu i
Hayku Ykpainu ma Hayionanornoeo ¢pondy eymanimap-
Hux Hayk CLIA. Hagyanvhi mamepianu UKOPUCTOBY-
IOMbCA PA3OM 3 IHMEPAKMUBHUMU MANAMU MA APXIBOM
CBIOUEHb NPO BOEHHI 3NOUUHUL.

s 000amro60i inhopmayii ModicHa 36epmamucsi 3a
adpecorw djgroom@umich.edu.
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Pioneers of the Ukrainian
Bilingual Program

Meet Distinguished Local Educator

In summer 2024 I had the pleasure of chatting with
Kathy Sosnowska, a distinguished local educator,
known for her pioneering work in early literacy and
the Ukrainian bilingual program. Kathy was born in
Edmonton and moved to the small town of Myrnam at
the age of 15 where she experienced “small town” life
in a predominantly Ukrainian community. Her career,
spanning over 40 years, reflects a deep commitment to
fostering cultural and linguistic diversity within the
educational landscape. Kathy's journey began after she
graduated from Myrnam High School, initially setting
her sights on becoming an interpreter. She pursued a
Bachelor of Arts degree at the University of Alberta,
majoring in Ukrainian and minoring in history, with a
strong background in French. Her passion for lan-
guages and desire to bridge cultural gaps led her to a
transformative opportunity in 1974 when the
Ukrainian bilingual program was introduced, setting
her on a path to education. At that time, Kathy en-
rolled in the Faculty of Education at the University of

St. Monica Early Learning
Centre

Alberta and received her Professional Alberta Teach-
ing degree. She began her career at St. Martin’s
School in 1975, under the mentorship of the exempla-
ry teacher, Theresa Werbitsky. This experience was
instrumental in shaping her teaching philosophy, fo-
cusing on early literacy and grade one education.
Beyond teaching, Kathy served as a curriculum devel-
oper with Alberta Education and later as a consultant
for the Ukrainian Bilingual Program with Edmonton
Catholic Schools. Her leadership skills were further
exemplified when she became an assistant principal at
St. Martin’s and St. Matthew’s Ukrainian bilingual
schools. Later, she served as principal at St. Maria
Goretti, St. Monica and, finally, St. Richard.

St. Monica is an early learning center where Kathy
implemented a Reggio Emilia inspired program for
children aged 5 — 7. At St. Richard’s she went on to
establish a groundbreaking and “first of its kind”
Green STEM Academy, integrating environmental
consciousness with scientific education.
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If you have read the grades 4 or 5 NOVA dialogues
about Romko Robot or Professor Vseznayko and the
time machine you will have experienced some of
Kathy’s creativity and fun-loving approach to instruc-
tion as she co-developed these adventures with Dr.
Olenka Bilash. Currently, Kathy channels her exten-
sive expertise into teaching ESL to Ukrainian new-
comers. Her multicultural heritage, with a Ukrainian
father and British mother, has enriched her under-
standing of resettlement and cultural nuances and
fueled her commitment to inclusivity. Growing up in a
vibrant urban and rural Ukrainian communities, she
developed a profound appreciation for community
participation (e.g., she was an active curler who partic-
ipated in provincial level mixed curling events), cul-
tural pride and linguistic heritage, elements that she
has seamlessly woven into her teaching approach.

In our interview, Kathy shared reflections on literacy
strategies, resource development, mentorship, and pro-
fessional development. Below we have synthesized
some of the wisdom from this outstanding educator.

Kemi Cocnosécbka — gidoma ocgimanka 3 Anbboepmu,
sKka nonao 40 poxie npayiogana y cghepi pannvoi epa-
MOMHOCHI, YKPAIHCLKOI 080MOBHOT OCEIMU MA WKITb-
HO20 nidepcmaa. |

Cnepwiy Kemi nnanyeana cmamu nepekiaoauxoro, 00-
HAK NiC/is 3anyCcKy YKPAiHCbKoi 080MOBHOI npoepamu 8
1974 poyi obpana nedacoeiunuil uiisix. Bona npayrosa-
J1a BUUMENBKOTO0, PO3POOHUYEIO HABUATLHUX NPOSPAM,
KOHCYIbMAWMKO0, 3ACIYNHUYEI0 OUPeKmopa ma oupe-
KMOpKoio Kinbkox wikin. Ocobausutl 6niue Ha ii npoghe-
citine cmarnosnenns mana Hacmasnuys Tepesza Bepou-
yvkra. Kemi maxooic 3pobuna eacomuii 6Hecox y cmeo-
penus mamepianie cepii NOVA, siki po3pobasna pazom
i3 0-proto Onenkoro binawt.

Teaching literacy

Pani Sosnowska, as many will remember her, partici-
pated in a unique professional development initiative
in the 1990s for the Ukrainian bilingual program. Led
by Dr. Olenka Bilash, this innovative approach was
designed to pilot test NOV A resources and enhance
teaching methodologies through collaborative efforts
and cutting-edge research. The initiative began with a
collaborative partnership where Kathy and Olenka
tested and piloted new educational resources for the
program. The resources, branded under the NOVA
project, included a diverse range of components such
as dialogues, echo acting, rhythm poems, songs, oral
literature, language experience charts, Rebus readings,
and learning centers. The basis of NOVA was to pro-
vide rich oral input in Ukrainian prior to literacy so
that what the students “read” was not just evidence of
phonetic decoding, but real comprehension. Further,
these components were designed to cater to various
learning styles and promote a comprehensive, lan-
guage-development and learning experience.

During the initial phase, Kathy actively engaged with
these materials with students in her classroom, while
Olenka observed the implementation. This hands-on
approach allowed them to discuss and refine the meth-
odologies based on the latest research in literacy and
language education at the time. After six weeks of col-
laboration, a professional development session was
organized, where other grade one teachers were invit-
ed to observe Kathy’s lesson. This session served as
an introduction to the strategies she had effectively
employed. The balance of the PD Day allowed observ-
ing teachers to learn more about the strategies and
practice them in action. The participating teachers
were then encouraged to apply these strategies in their
classrooms over the next six weeks, be observed, and
discuss feedback and questions. This cycle of observa-
tion, implementation, and feedback lasted for 8
months and created a dynamic learning community
among the educators; teamwork is a pillar of Kathy’s
philosophy. Each meeting highlighted a different
teacher who volunteered to work with Olenka and the

(Continued on p. 38)
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resources for 6 weeks, ensuring a shared learning ex-
perience that fostered professional growth.

While observing peers was a rewarding experience for
many, the prospect of being observed posed challeng-
es for some. Despite this, the initiative's success was
largely due to the willingness of educators like Kathy
to mentor others, extending the benefits of this profes-
sional development model beyond their own class-
rooms. This initiative exemplified the power of collab-
orative learning and mentorship in elevating educa-
tional practices within the Ukrainian bilingual pro-
gram. With Kathy’s long-time interest in literacy, and
immersion in piloting the NOVA series, she employed
a variety of strategies to effectively teach literacy, par-
ticularly in Ukrainian bilingual settings. Here is a list
of some of the key strategies she found effective and
recommends:

Language Experience Approach: Kathy utilized lan-
guage experience stories to connect oral language de-
velopment with text, allowing students to see familiar
language in written form. She would ask students
questions about a recent event in the classroom and
scribe their responses in the students’ words. Then the
class would read their story aloud. This could be re-
peated on a daily basis, and the collection of class sto-
ries could be rewritten on smaller sized paper and
made into a booklet for students to read at home.

Ocobnuse micye 6 pobomi Kemi nocioano naguanHs pam-
HbOI epamomuocmi. Y mexcax pobomu 3 mamepianamu
NOVA eona niompumyseana nioxio, 3a AKo2o oimu chep-
uLy ompumyeanu bazamuil YyCHULL MOGHUU 00C8I0 YKPAiH-
CbKOI0, a ice NOMIM nepexoouny 00 YUMAHHsL U NUCH-
ma. Taxuii cnocib 0onomazag yuHam He npocmo Mexami-
YHO YUMAmu, a Cnpasoi po3ymimu 3micm.

V ceoiii npaxkmuyi Kemi guxopucmogygana MogneHHesi
icmopii, YumaHHA 82010C, PUMMIYHI 8ipuii, NiCHI, 0ian0-
2uU, meampanizoeamne YUmanHsa, Ha04HiCMbs, PeKGI3um i
CO06HUKO8I cminu. Bona yacmo cmeoprogana abo aoan-
myeana 81acui mamepianu, 000aryu 00 HUX IMeHa yy-
Hi8, 3HAUOMI cumyayii ma Ky1omypHi elemenmu, woo
HasyanHs Oy10 OaudCuuM 00 dimell i 08 SI3AHUM 3 IXHIM
00¢8I0oM.

Integration of Oral Literature: She embraced the
use of reading aloud to students, or oral literature, to
model reading and storytelling, ensuring students
could engage with rich and language level appropriate
language. She noted that students had favourite stories
and read them as often as students requested, slowly
shifting responsibility to capable students to read the
text aloud, if able. A big experiment for Kathy was
reading Likar Aibolyt’, a Ukrainian “Dr. Doolittle.”
With the assistance of the images, the students “not
only understood, but asked her to read more and more
often.”

Use of Visual Aids and Props: Kathy incorporated
visual aids and props to enhance comprehension and
engagement, particularly in echo acting, dialogues,
storytelling and reading activities for NOVA. Her
classroom always had a treasure chest of props to
bring her content alive in the classroom.

Reader’s Theater and Drama: She often used dra-
matic play in the dialogue component and taught read-
er's theater to make reading interactive and fun, help-
ing students internalize language patterns and vocabu-
lary. Her students sometimes performed these plays
during school assembly or for parents.

(Continued on p. 39)
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Development of Language Patterns: Kathy focused
on teaching language through patterns, such as conso-
nant-vowel combinations, to build phonemic aware-
ness and vocabulary simultaneously. She used Anna
Ingam’s phonetic approach, word walls and favourite
words. The NOVA components lent themselves well
to this approach, using the same vocabulary in many
components in each unit.

Use of Rhythm and Poems: Incorporating rhythm
and poems to aid memory and make learning enjoya-
ble, she emphasized the musicality of language to en-
hance retention. She was introduced to rhythm poems
in NOVA and guided students to be able to create
their own. She was also reminded of how much stu-
dents enjoyed the dialogue songs, singing them as they
lined up for recess or gym class.

Guided Reading Practices: Kathy adapted guided
reading methodologies from English literacy to
Ukrainian contexts, focusing on understanding and
meaning-making, all of which was also embedded in
NOVA. “It was easy for me to embrace NOVA as [
knew that Olenka knew what she was doing.”

Phrase-Based Learning: Emphasizing phrases and
functional language for everyday communication, she
incorporated practical language use into her teaching.
NOVA dialogues and echo actings were structured
with this in mind. Kathy added the use of everyday
phrases in student to student interaction to enable
them to use more Ukrainian in the classroom, such as
“It’s your turn” when playing games, or “I have an
idea” in group work.

Environmental Print and Word Walls: She utilized
the classroom environment, including word walls and
labels, to immerse students in print-rich settings that
support literacy development. She appreciated that
NOVA materials came with such content ready to be
posted.

Cultural and Contextual Relevance: Kathy integrat-
ed cultural elements and students' experiences into lit-
eracy activities, making learning meaningful and relat-
able. The NOVA units were developed around season-
al cycles and celebrations offering spaces for teachers
to add their personal cultural touches through music,
props, personal anecdotes and photos, or new chil-
dren’s literature throughout the year.

Use of Technology and Multimedia: As technology
began to play an increasingly more prominent role in
public education, Kathy integrated technology, and
multimedia resources where appropriate. Her curiosity
and love of learning always made her an early adopter.

These strategies reflect Kathy’s holistic approach to
literacy, blending traditional and innovative practices
to foster a rich learning environment for students.

Making her own materials

Kathy has always created and adapted her own materi-
als, not only due to the scarcity of resources available
in Ukrainian bilingual education, but also because she
knows how to scaffold and personalize concepts, mak-
ing them age-appropriate and contextually relevant for
her students. Here she shares several advantages of

taking this approach:
(Continued on p. 40)
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Ukrainian Language
Ladders

This resource - great for every language
classroom - is now available for purchase. The
package includes 44 posters in all, printed on
premium white 11 x 14 paper; Black text with
coloured illustrations

(Laminating recommended)
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Customization and personalization: Kathy draws on
existing resources to tailor content to better align with
her specific students' linguistic levels, cultural back-
grounds, and learning needs. She changes or adjusts
materials from year to year to ensure that the materials
are relevant and effective, integrating students’ names

so they feel like they are for their class thus fostering a

deeper connection to the material.

Innovative Approaches: Kathy's resource creation
enables her to experiment with innovative teaching
methods as she discovers or innovates them. Integrat-
ing new educational practices that may not be present
in existing materials are some of her trademarks.

Quality Control: By designing her own materials, she

ensures that the quality and accuracy meet her educa-
tional standards and provincial mandates, which might
not always be the case with generic resources.

Engagement and Motivation: Custom materials can
be designed to be more engaging and motivating for
students, incorporating personalized elements, includ-
ing students’ names, which capture their interest and
imagination.

Lifelong learning

Kathy’s thirst for learning, growing, and improving

through professional development is reflected in her
adaptability, passion for teaching, openness to feed-
back, and access to a support system. She received a
Master’s Degree in Early Literacy in 2004 all while

teaching full-time and raising a family.

Kathy's commitment to professional development is a
testament to her lifelong learning philosophy. She
actively sought to improve her teaching practice by
creating learning resources and participating in profes-
sional development opportunities. She mentioned her
involvement in curriculum development and mentor-
ship, emphasizing that she "learned on [her] feet be-
cause [she] wanted to be the best for her students."
Kathy's dedication to continuous improvement not
only enhanced her skills but also contributed to the
betterment of the educational community she served.
Her proactive approach to learning and growth is a
key characteristic of her professional journey.

Kathy demonstrated adaptability throughout her ¢
areer. Initially aspiring to be an interpreter, she shifted
her focus to education when the opportunity arose

to teach in the Ukrainian bilingual program. "I never
really aspired to be a teacher," she remarked, but
when she entered the classroom, she felt she was

"in [her] element, she was finally at home." Her adapt-
ability is further evidenced by her ability to teach vari-
ous grades and subjects, including transitioning to
administrative roles such as principal. Kathy embra
ced changes in her professional journey, always will-
ing to learn and grow, which is a hallmark of a life-
long learner.

(Continued on p. 41)
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Kathy's passion for teaching is evident in her dedica-
tion to early literacy and bilingual education. She
found joy in creating engaging learning experiences,
stating, "I loved being there. I loved teaching and still
love it after over 40 years." Her enthusiasm was not
limited to the classroom; she also developed resources
and methodologies to enhance student learning.
Kathy's commitment to fostering a positive and dy-
namic educational environment highlights her love for
teaching. Her ability to inspire and connect with stu-
dents and colleagues underscore her deep-seated pas-
sion for education.

Openness to feedback played a crucial role in Kathy's
development as an educator. Throughout her career,
she valued the guidance of mentors and colleagues.
She recounted how Dr. Monod, a faculty consultant
during her undergraduate years, encouraged her to be
confident, saying, "What is wrong? You are a beauti-
ful girl. You have no confidence. I am going to post a
big sign at the back of your classroom that says, “BE
CONFIDENT". Kathy's willingness to accept feed-
back and learn from others' experiences enabled her to
refine her teaching methods and grow professionally.
Her ability to listen, reflect, and adapt based on feed-
back is a significant aspect of her lifelong learning
journey.

A strong support system, including mentors and fami-
ly, was instrumental in Kathy's professional journey.
Her husband, also a teacher, encouraged her to pursue
education, while mentors like Theresa Werbitsky and
Dr. Monod provided invaluable guidance. Kathy
acknowledged their influence, stating, "I couldn't have

learned from anybody better." This network of support

helped Kathy navigate challenges and celebrate suc-
cesses throughout her career. The encouragement and
advice from her support system empowered her to
pursue her passion for teaching and continue her jour-
ney as a lifelong learner.

“Of utmost importance to my teaching philosophy”,

Kathy reports, “are the influences of my cultural herit-
age and faith.” With a Ukrainian father and British

mother, her upbringing was rich in cultural experienc-
es, which she integrated into her educational approach.

"I can see my parents in the newcomers from
Ukraine," she shared, expressing empathy for students
from diverse backgrounds. Her faith journey provided
a foundation for her work, as she believed she was
"being prepped for this all [her] life." Kathy's cultural
and spiritual background enriched her teaching, allow-
ing her to connect with students on a deeper level and
foster an inclusive learning environment.

(Continued on p. 42)
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Komanona poboma 3aeacou 6yna 6axciueoio yacmu-
Hoto inocoghii Kemi. YV 1990-x poxax éona bpana yu-
acmv y npogecitinitl iHiyiamuei O 6UUmenie yKpain-
CbKOI 080MOBHOT npocpamu, nio uac aKoi neoazoeu me-
cmysanu mamepiaiu NOVA, cnocmepieanu 3a ypokamu
00He 00H020, 062080PIBANU PE3YTbMAMU MA 800CKO-
HAM0BAU MEMOOUKYU BUKIAOAHHS.

Kemi 3a6scou 3anuwanacs 8i0Kpumor 00 HA8UAHHA.!
3000y1a MazicmepcyKull CMyniHs i3 paHHbOi 2pamom-
HOCmI, Opana y4acms y Rpoghecitinux mpeHiHeax, nputi-
MaAna 360pOMHULL 368 30K [ NOCMIUHO WYKAA HO8i CHO-
cobu niompumamu yunie. Ii kap epa noxasye, sk éaic-
JIUBO OISl GUUMENSL BUUMUCS BNPOOOBIC IHCUTMA, A0aAN-
mMysamucsi 00 3MiH I RPAY08amMu 8 cepedo8ULi G3AEM-
HOI RIOMPUMKUL.

Tips for beginner Ukrainian teachers

Throughout our conversation, Kathy offered four prac-
tical, heartfelt tips for new teachers in bilingual pro-
grams, drawn from her extensive experience in
Ukrainian bilingual education and as a school princi-
pal.

Find a mentor or buddy system.

She strongly recommends seeking out an experienced
colleague or mentor on staff for guidance, discussion,
and observation opportunities. This creates a safe
space to ask questions, vent challenges, and observe
effective teaching, much like her own three-month
internship with Theresa Werbitsky, which she credits
as foundational.

Don't go it alone — build relationships. Emphasize
teamwork, as teaching is a "team sport." She believes
that “if everyone plays, the team will win!” Engage
with peers, listen to their input, and collaborate, re-
flecting her principal leadership style of servant lead-
ership and curling experiences where team support
was key.

Be kind to yourself and maintain balance.

Prioritize mental health through rest, hobbies (like
curling or golfing), fun, and laughter to reduce stress.
Experiment with methods, reflect on lessons, and
adapt — always striving to improve for students.

Lean on faith and openness to learning.

Trust in a higher purpose, stay open to new ideas from
readings, workshops, and methodologies (e.g., whole
language, TPR), and pilot resources iteratively. Never
miss an opportunity for professional growth through
workshops, new resources, courses... Have a "suitcase
of tricks" ready by continuously learning and trying
approaches suited to diverse learning styles.

These tips underscore preparation, support networks,
reflection, and joy in teaching, helping beginners navi-
gate bilingual challenges like resource scarcity and
cultural integration.

Ha ocnosi ceoeo docsioy Kemi padume mMonooum yuu-
MensM WyKamu HACMAaeHuKda, CRIBNPayoeamu 3 Koje-
2amu il He 3aIUamucs HA0OUuHYi 3 GUKIUKamu. Bona
HA20I0ULYE, WO BUKTIAOAHHS — Ye KOMAHOHA Npays, y
SAKIU 6ANHCIUGT NIOMPUMKA, BIOKPUMICHb 00 HOBUX 10el,
pedhaexcin ma 2omosHicmv npodOysamu piszHi HiOXoou.
Takoowc Kemi niokpecnioe easicnugicms 6anaucy i 006-
D020 cmaegiients 0o cebe. Yuumensim 6apmo 3HAX00U-
mu padicmy y pobomi, 0bamu npo 81acHuil 00opoodym i
nam’ssmamu, wo 10008 00 dimetl, MoPUicMyb i NOC-
miliHe HABYUAHHS € OCHOBOIO CUILHO20 U HAMXHEHHO20
BUKILAOAHHSL.
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Trying Your Best in a Second Language?
Here’s Why Native Speakers Seem So Rude

Rudeness, whether real or perceived, can deeply affect
cooperation, trust, and workplace culture. But judge-
ments of what we consider rude aren’t confined to
specific disrespectful words or phrases — they are
shaped by the listener’s emotional processing, atten-
tion to non-verbal cues, and underlying moral stance.
In multilingual settings this complexity is compound-
ed, as misunderstandings don’t just arise from vocabu-
lary gaps or grammar mistakes. In fact, they often
have more to do with ourselves — our own emotional
and moral judgements of what others say and do —
than the words being uttered.

If you frequently communicate in your second lan-
guage, you’ll have encountered this regularly. Some-
one might speak to you calmly, clearly and without a
hint of ill will, but still leave you with an uneasy
thought: “they didn’t say anything wrong... but it felt
rude”. Our research sheds light on this phenomenon
by looking at the intersection of pragmatics (how lan-
guage is used in context), emotion research, bilingual-
ism, and moral psychology. Our recent study, pub-
lished in Lingua, examined how people using their
first and second languages rate impoliteness in work-
place interactions. Our findings reveal that judgements
of rudeness are not purely linguistic, or even solely
cultural; they are deeply tied to emotions and moral
intuitions.

Rating Rudeness in the Workplace

We recruited 55 first language (L1) English speakers
and 45 Spanish speakers whose second language (L2)
was English. Participants watched a series of video

clips depicting workplace interactions involving re-
quests, interruptions, disagreements, and directives.
After viewing each clip, they were asked to:

- Rate how impolite the interaction seemed

- Report the emotions they experienced

- Complete a questionnaire measuring their moral val-
ues.

Using video clips rather than written dialogues al-
lowed participants to respond to tone of voice, facial
expression and gesture; that is, the same cues we rely
on in real workplaces. This is crucial, because previ-
ous research shows that L2 users tend to rely more
heavily on visual information such as body language
when processing interactions in a foreign language.

Perceptions of Impolitness

Our study revealed two major patterns. First of all,
second language speakers are more sensitive to rude-
ness. Spanish speakers using English as their L2 tend-
ed to rate the same interactions as more impolite than
L1 English speakers did. Importantly, this does not
mean they misunderstood the language. One explana-
tion is that L2 users may overestimate offensiveness, a
pattern previously observed with taboo or emotionally
loaded language in L2 contexts. Some clips also in-
cluded swearing or tense exchanges, presenting a pos-
sible “red flag” for L2 viewers in situations that L.1
speakers were able to interpret with more nuance. An-
other explanation lies in attention: because processing
speech in an L2 involves greater cognitive effort, par-
ticipants may have relied more on facial expressions
and gestures. Reading these cues as signs of tension or
conflict may have led to higher impoliteness ratings. It
is also possible that L2 speakers may be more

(Continued on p. 44)
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sensitive to cues they interpret as impolite and more
alert to potential disrespect, perhaps due to underlying
uncertainty about cultural or pragmatic norms.

The second finding was that emotional reactions are
surprisingly similar across groups. Despite differences
in perceived impoliteness, both groups reported simi-
lar emotional reactions to behaviour they saw as im-
polite. This is important because it challenges the idea
that people feel less emotional when using an L2. In
fact, emotions were just as strong in L2 as in L1.
Many of these emotions reflected morality, and in-
cluded empathy, anger at harmful behaviour, and con-
cerns about fairness and respect. Actions violating the
moral foundation of harm and care (for example, situ-
ations where someone was treated disrespectfully or
someone’s wellbeing was disregarded) triggered par-
ticularly strong emotional responses. Anger emerged
as one of the dominant emotions, especially in clips
where participants perceived bullying, sexism, or op-
pression.

Managing Multilingual Workplaces

Our findings have a number of both scientific and
practical implications. First, they revealed a degree of
shared moral framework between different cultures.
Emotional reactions to impoliteness seem to be rooted
in similar moral values across language groups. This
provides common ground that employers and intercul-
tural trainers can build on in order to foster better
communication.

Our study also emphasises the need to look beyond
linguistic proficiency when learning and teaching. Un-
derstanding rudeness isn’t just about knowing vocabu-
lary — it’s also about reading social and emotional
cues in context. Educators therefore need to train peo-
ple for real communication. L2 learners may benefit
from explicit discussion of how gestures, taboo lan-
guage, and emotional tone can be misinterpreted when
attention is focused on only part of the interaction.
This kind of training also needs to be adapted to suit
different contexts. Eastern cultures, for example, tend
to be “high context”, meaning speakers may prefer
indirect language with a high degree of caution, or
what linguists call “hedging”. But people from “low
context” cultures such as Russia may find explicit and
direct language more honest and therefore more po-
lite.

Having a greater awareness of the cultural and person-
al language rules that our colleagues follow can allow
us to prevent misconstrued offence. It would be im-
possible to learn the language rules of every single
society, but we can break down barriers by becoming
more conscious of these differences — both when
speaking or being spoken to in an L2.

Morality Matters

It’s tempting to think that judgements about politeness
are purely cultural or linguistic. But our study shows
that moral emotions — the instinctive feelings that tell
us something is right or wrong — are central to how
people perceive rude behaviour, even when speaking
in an L2. Notably, participants in our study made fre-
quent, spontaneous moral comments about what they
saw, describing behaviours as misogynistic, bullying,
or unfair. This shows that our evaluations of impolite-
ness often revolve around deeper issues of moral or-
der, even when we are only observers of an interac-
tion. As workplaces become increasingly globalised,
understanding not just language but also the emotional
and moral lenses people bring to communication will
be vital. Misunderstandings aren’t just mispronuncia-
tions — they can stem from how we read gestures, pro-
cess emotion, and apply our moral judgement to what
we see.

Source: https://shorturl.at/CA5G9

[ pybicmy y cninKy8aHHi He 3a8H#COU 3ANeAHCUMb TULUE
610 cie. Ha me, six 1100u cnpuimaroms neeHy noeoim-
KV, 6NIUBAIOMY eMOYil, HeBepOANbHI CUSHANU, KYTbIYD-
HULl 00C8i0 i MOPAIbHI YA6leHHA. Y 6a2amomMo8HOMY
cepedosuyi ye 0CoDIUBO BANCIUBO, AOACE HENOPO3Y-
MIHHS 4ACMO GUHUKAIOMb He Yepe3 He3HAHHA MOGU, a
uepe3 pizHe CNPUUHAMMS MOHY, HCeCmie ab0 KOHMeKC-
my.

Jlocnioescents nopieHIOE K HOCIT aH2IICLKOT MOBU Ma
ICNAHOMOBHI YYACHUKU, OJISL AKUX AH2TIUCLKA € OPY2or0
MOBOI0, OYIHIOIOMb 2PYOiCmb Y POOOUUX CUMYAYIsX.
Pezynomamu noxazanu, wo 100u, SKi CRIIKYIOMbCSL
OpY20r0 MOBOI0, MOACYMb OYMuU OiibUlL YYMAUSUMU OO
NOMEHYINHOT HeBBIUNUBOCII, 30KpeMAa Yepe3 OiibuLy
y6azy 00 MIMIKU, Jcecmi6 i MmoHy 20A0C).

Tlogedinka, Ky yuacHuKu cnpuimany K Hecnpageou-
8y, NPUHU3IUGY ADO acpecusHy, GUKIUKAIA CUTbHI eMO-
yii, 30Kkpema 00ypeHHs, CRiBUYymms ma 3aHeNnOKOEHHS
w000 nosazu i CHPABEOIUBOCHIL.

Jlocniooicenns niokpecuroe, wo y 6azamomosuux pooo-
YUX CepeOoBUIYAX BAIICIUBO BPAXOBYEAMU He ulie Pi-
6€Hb BONLOOTHHS MOBOIO, A Ul KYIbIMYPHI, eMOYIUHT ma
MOPATbHI 0COOAUBOCTNT KOMYHIKAYI.
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The EMCE Seminar Series: “More Light on... Central Europe” brings together researchers, educators,
and policymakers to discuss the relationships between migration, education, and social change
in Central Europe and beyond.

Upcoming EMCE seminars:

EMCE #14

May 19, 2026, 5:30-7:00 PM CET

Daina Grosa & Zane Melke

How Uncertainty and Bullying Influence Education Choices Among Ukrainian Refugee Families: The Case
of Latvia

EMCE #15

June 2, 2026, 5:30-7:00 PM CET

Myroslava Tomashevska

Integration of Ukrainian Pupils in Czech Primary and Lower Secondary Schools: Reality and Challenges

To receive the seminar links, please contact the organizers by email (emceseminar(@gmail.com) or send a
message on Facebook (/it1ps://shorturl.at/igDof).
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MHOXXEHHA
3HAHDb

AGM &
Lesson Exchange

JOIN US Share your lesson

Online and receive 5 full
Package of
May 27, 2026 printed

theme-based

Muoxenns 3Hab: AGM & Lesson Exchange is a collaborative online event for Ukrainian teachers
and SIG members (Ukrainian Special Interest Group at the ATA). The session offers an opportunity
to exchange effective, theme-based classroom lessons and practical teaching ideas. Participants can join
online on May 27, 2026, at 3:30 pm. Registration is available via link /it1ps://shorturl.at/wJXNH.
SIG members will get a gift card for participation.

We are looking for volunteers to present their favorite lesson. As a thank-you, we offer a full package of
printed, theme-based materials. Those interested in presenting can sign up via link /izips://surl.li/mrnpdn.
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Alberta Council for the Ukrainian Arts Workshops and Events

Ukrainian Music on the Prairies: The Vinyl Era
Until May 23
ACUA Gallery

Join us for an ACUA special interactive exhibit celebrating the past, present, and future of Ukrainian
Canadian musicians and music, specifically dance bands, in Alberta.

Ukrainian dance bands provide one of the most visible examples of Ukrainian culture in Alberta. Until the
1950s bands in Alberta remained relatively unchanged from those in the villages of Ukraine. However, over
time, and with the influence of North American music, Ukrainian dance bands were influenced to create their
own repertoire unique to Ukrainian Canadian culture. With advances in sound technology, people have been
able to preserve the sounds of the thriving Ukrainian Canadian music scene for decades.

Read more: /ittps://shorturl.at/sh06P

Ukraini.an Musi.c on the Prairies
Closing Night Jam

With members of Marango Pie

Saturday, May 23",
7:00 pm - 8:00 pm
Alberta Council for
9 the Ukrainian Arts
#100, 10554 110
Street

To celebrate the run of our Ukrainian Music on the Prairies: The Vinyl Era exhibit, on closing night, Saturday
May 23 from 7pm until 8pm everyone is welcome to join members of Marango Pie, playing as Marango Trio
who will perform traditional Alberta Ukrainian tunes and jam with whomever wants to join them!

Ernie Miciak: mandolin
Trevor Paine: guitar
Bob Kochan: whistles, flutes, harmonica, drymba, percussion

Tickets: https://shorturl.at/v2csU
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Alberta Council for the Ukrainian Arts Workshops and Events

The Creative Act

The Art of Print & Patterns
@)4%%@}(%%&)
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Saturday, May 16" &
1:00 pm - 3:00 pm

o3\
Alberta Council for the ;
9 Ukrainian Arts

#100, 10554 110 Street

ook
\
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In this workshop, The Art of Print & Patterns, you
will study in patterns using carved printing stamps;
repetitive play on different kinds of paper and ink.
You can fill journals, cover craft paper, or create
cards.

Register: htips.://shorturl.at/yYk2e

The Creative Act
The Art of Making Without Knowing
O ith Thteo GHoanaty

— bq
o
Sunday, June 7*
1:00 pm - 3:00 pm

Alberta Council for the
9 Ukrainian Arts

#100, 10554 110 Street
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In this workshop, The Art of Making Without
Knowing, release control and give in to play. You
will use patterns, mark making, pens, pastels, ink,
wax relief, and many other materials. Open-ended
directions will be given to see how everyone inter-
prets it differently. There is no right or wrong.

Register: htips://shorturl.at/Clkulp

The Creative Act

The Art of Continuous Line
@)o‘&%%@(a/m%mw

Saturday, June 13"
1:00 pm - 3:00 pm

Alberta Council for the
9 Ukrainian Arts

#100, 10554 110 Street

In this workshop, The Art of Continuous Line, learn to look at the world around us a little differently. You
will use various plants, vases, items from home, etc, to use as subjects as you do continuous line drawings.
Discover the love of line and learn to use what’s around us to inspire your imaginations.

Register: /ittps://shorturl.at/A01Sx
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Alberta Council for the Ukrainian Arts Workshops and Events

Shkolny

Pysanky For Peace
NOW ON SALE

Only three eggs from this season remain for sale. One by David Shkolny, one by Oles Iusypchuk, and the re-
ally big 8’ egg by Nataliya Petrenko-Litvinova. All proceeds support Ukraine. Get yours today before they
are gone.

Learn more: /ittps.//surl li/hghkfvs
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Fifty years of All of Baba’s Children:
A Symposium

MacEwan University

July 11, 2026

Published in 1977 and never out of print, All of Baba’s Children by Myrna Kostash is a landmark
work of Canadian nonfiction. Launched during Canada’s embrace of multiculturalism, it gave voice
to the Ukrainian Canadian experience on the Prairies and established Kostash as one of the country’s

most original narrative voices.

Fifty years later, the Faculty of Fine Arts and Communications and the Ukrainian Resource and Development
Centre at MacEwan University invite you to a symposium celebrating Myrna Kostash and the enduring
impact of her work. Together, we will reflect on how All of Baba’s Children continues to resonate
- exploring heritage, identity, public memory, reconciliation, and ties with 21st-century Ukraine.

In 2024 Kostash's twelfth book, Ghosts in a Photograph that chronicled her family history in Ukraine
and Canada was awarded the Shevchenko Foundation's Kobzar Literary Award.

Tickets: https://shorturl.at/OPKiL
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Stay Connected

MeToANYHUN LEHTP YKPaATHCbKOI MOBU CMPUSE PO3BUTKY YKPAlHOMOBHOI OCBiTU B KaHafi 1 3a KOpAOHOM:
NigTPUMY€E OBOMOBHI nMporpamm, NigBuLLYE NPodeCinHNN piBEHb y4YUTESIB YKPATHCbKOT MOBU, po3pobrise
HaB4YaJIbHi Ta METOANYHI pecypcu ONna cepeaHbol i BULLOT OCBITU, MPOBOAUTL OO0CAIAXKEHHS, MOB'A3aHi 3
TEMaTUKOK YKPAIHOMOBHOI OCBITUM | CYMiDKHUX rajly3en, a TaKOX CMpUSE PO3BUTKY MiIXXHapOLHUX
KOHTaKTIB i MiATPMMYE 3B'S13KN 3 TPOMaACbKICTIHO.

The Ukrainian Language Education Centre (ULEC) promotes and develops Ukrainian language education
in Canada and abroad by supporting bilingual programs and the professional development of Ukrainian
language teachers and instructors; creating learning and teaching resources at both the secondary and
post-secondary levels; conducting research on topics related to Ukrainian-language education and
related fields; and fostering international links and community engagement.

Mu 3anpoluyeMo Bac NOAiJIMTUCA CBOIM A0OCBiAOM, icTopiaMu abo cnocrtepe>XeHHAMU oA
ny6nikauii B iHdbopmauinHomy 6loneteHi ULEC. SikLio BM Xxo4yeTe gony4yutucs, Oyab nacka,
HapiWwNiTh MaTepianu Ha eNNeKTPOHHY agpecy, 3a3Ha4eHy HUX4Ye.

Mu 3 HeTepniHHAM YeKaTUMeMO Ha Balli ponucu!

We invite you to share your experiences, stories, or observations for inclusion in the ULEC
Newsletter. If you would like to contribute, please send your submission to the email
address listed below. We look forward to receiving your contributions!

FOLLOW US!

4-60 Pembina Hall

University of Alberta
Edmonton, AB ((( ﬂolﬁcm e

4 ualberta_ulec

Canada T6G 2H8
Ukrainian Language Education Centre
@ ulec@ualberta.ca ULEC, University of Alberta
Instagram (link) (2 linktr.eefualberta_ulec
; BigcTtexyerbea v MoBigoMneHHsa
ﬁ Facebook (link)

0 YouTube (link) «) * @ @ ﬁ
Website (link) et e ey oo
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https://www.instagram.com/ualberta_ulec?igsh=ZW45Y3lkaGN6OTIz
https://www.facebook.com/ukrainian.language.education.centre/
https://www.youtube.com/@ualberta_ulec
https://www.ualberta.ca/canadian-institute-of-ukrainian-studies/centres-and-programs/ulec/index.html

